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Mildred Crest'in b ir yıkıntı hâline gelmesi için on 
beş dakika yetti de arttı bile.Bu on beş dakikada nişan- 
lısı gözüyle baktığı, Kaliforniya eyâletinin Oceanside 
şehrinde Pillsbury ve Maxwell Büyük Mağazalarının 
baş muhasebecisi olan Robert Joiner ile telefonla ko- 
nuşmuştu. Adam telefonda, at yarışı oynama ihtirası- 
nı karşılayabilmek için, aylardan beri zimmetine geçir 
diği paraları artık saklıyamıyacak hâle geldiğini ve bu 
hırsızlığının ortaya, çıkmasından önce kasadaki bütün 
parayla birlikte kaçmakta olduğunu bildirmişti. 

- Bu sebeple kaçışından sonra Pillsbury ve Maxwell” 
den kendisi hakkında telefon edilecek olursa; nişanın. 
bozulduğunu ve nişanlısı hakkında hiçbir şey bilmedi- 
ğini ve bundan böyle de bilmek istemediğini söylemesi” 

ni tavsiye etmişti. 

Ve Joiner konuşmasını şu sözlerle tamamlamıştı: 
= —s Zâten, Millie, kendimi hiçbir zaman bir âile ba- 
bası olarak tasavvur een bu air uzu Me 
ven! çok sevimelisimi. < nies e n a E T 


Bundan sonra telefon kapanmıştı ve Mildred ma- 
sasına nasıl gidip oturduğunu ve daktilova çekmekte 
olduu o mühim mektubu nasıl bitirebildiğini bir tür 
tü bilmiyordu. Mektubu imzâya götürdüğünde, par 
maklarının titremesi dikkati çekti, kendini fenâ his- 
settigi cevâbını verince hemen evine gidip zaman ge- 
çirmeden istirahat etmesi tavsiye edildi. 

Nişanlandığını duydukları zaman kıskançlıktan så- 
raran meslektaslarının bu duruma ne kadar sevinecek- 
lerini düşününce Mildred artık Oceanside'den kaçmak- 
tan başka bir şey düşünmez oldu. Bu karara vardık- 
tan sonra dün bankaya yatırılmış olan aylığıyla birik- 
tirdiği bütün paraları bankaya uğrayıp çekti. Evine 
miderek bir banyo yaptı. Tam giyinivordu ki telefon cal- 
dı. Pillsbury ve MaxwelV'den arıyorlardı. Ne istedikleri- 
ni sorunca karsısındakiler Robert Joiner'i nerede bu- 
labileceklerini öörenmek istediklerini sövlediler. 

Mildred onlara gayet soğuk bir sekilde, nisanın bo- 
zulduğunu ve artık mister Joiner ile hiçbir ilerisi kal- 
madığını açıkladı, Tam bu konuşma sırasında da his- 
kırıklarını tutamıyarak birden ağlamaya başladı. bir 
iki defa konusmaya devâm etmeyi denrdivse de .başa” 
rama.vwnca telefonu kapamak zorunda kaldı. . 

Pillsbury ve Maxwel'in umum müðürü o nu bir 
daha aramamakla büyük bir anlayis sösterdi. 

, Gözyaslarının arasında, Mildred yavas vavaş yav” 
mayı tasarladığı gibi ortadan kaybolamıyacağını an'a 
dı. Bövle bir şev yaparsa onu Bob Joinerin suc ortağı 
sanabilirlerdi. Biraz öncesine kadar gelecek hakkında 
kurduğu o güzel hayallerin yuvası olan bu dâirede da- 
ha fazla duramıyacağını anlayınca, dışarı çıktı, araba- 
sına atladı, rastgele sürmeye başladı. 

Birkaç kilometre sonra benzininin azalmakta ok 
duğunu farketti ve bir benzin istasyonunda durdu. Ben- 
zincideki işci benzin doldurmaya uğraşırken, Mildred. 
bir genç kadının pompalardan birinin kenarında dur- 
duğunu gördü. B akışları rastlaşında, yabancı kadın sı” 
ka sıkıla arabaya doğru ilerledi: 

= Hangi tarafa gittiğinizi sorabilir miyim? 


& 


Üzüntüsünden dalıp gitmiş olan Mildred kendisine 
hitap€d ildiğini biraz geç anladı. Ve cevap vermekte ol- 
dukça zorluk çekti: 

— Çok üzgünüm ama... rastgele dolaşıyorum. Be- 
lirli bir istikamete gitmiyorum. 

— Ben de öyle. 

Bu cevap üzerine Mildred ksdını baştan aşağı süz- 
dü. Yirmi üç, yirmi dört yaşlarında idi. (Elâ) gözleri, 
kestâne rengi saçlarıyla aşağı yukarı güzel say'lırdı. 
Boyu da kendisininkiyie aynıydı... Üstelik göz'erinden 
onun da kendisi gibi büyük bir ümitsizliğe düşmüş ol- 
duğu okunuyordu. 

— Binin! 

— Bir de valizim var. 

— Arka kanepenin üstüne koyun. 

Mildred benzinin parasını verdi ve gaza bastı. Bir- 
kaç dakika sonra konusmak ihtiyâcını hissetti: 

— Adım Mildred Cresv'tir. | 

— Benimki de Fem Driscoll. 

— Biraz öncede söylediğim gibi, nereye gittiğimi 
bilmiyorum... 

— Neresi olursa olsun benim icin farketmez... 

— Oceanside'da oturuyorum... Belki bu akşam tek” 
rar oraya dönerim. 

— OÖreanside mi? Nerede bu? 

— Okyanus kenarında. 

-- Bu tarafları hic bilmiyorum. San Disvo'dan bu- 
eün ööleden sonra #eldim. Arabasına bindiğim delikan- 
h üzerimde bir takım hakları olduğunu imâ etmeye 
baslayınca arabadan aşafı indim. Ama benzin istasym 
nuna varnneaya kadar bir milden fazla yol yürümek 
zorunda kaldım. 

o Kaliforniva’da mı oturuvorsunz? 

— Havr... Hiç bir yere bağlı değilim... Devamlı 
seyahat ederim. ` 

İki kadın hir ara hir konusmadan övw'ete durdu. Bu 
durumdan sıkılmış görünen Fem tekrar konuşmaya 
başladı: 

— Hayâtımı bir hiç uğruna mahvettim... 


Mildred teselli etmek istermişcesine karşılık verdi: 

— Boşverin! Ben de aynı şekilde. 

Öteki hayır mânâsına başını salladı: 

— anmam ki benimki gibi olsun... Ben ardımdaki 
bütün köprüleri attım. | 

Gece karanlığı gittikçe koyulaşırken tekrar uzun 
bir sessizlik oldu. U şeklindeki bir virajı alırlarken; far- 
ların ışığı bir uçurumun karanlığında kayboldu. Bu 
sırada Mildred yanındaki kadının alçak sesle şöyle mr 
rıldandığını duydu: 

— Bu karanlığa dalıp kaybolup gitmek kimbilir ne 
kadar güzel bir şey olurdu? Orada artık bize hiçbir şey 
yetişemezdi. Bütün sıkıntıları, dertleri arkada bırakmış 
olurduk. Hadi Mildred, oraya gidiyor muyuz? 

—- Nereden bahsediyorsunuz? 

— Bu yanımızdaki uçurumdan... 

— Tanrım, öyle sey olmaz! Bütün bir hayat bo- 
yunca sakat kalabiliriz ve bu da hiçbir şeyi halletmez... 

Mildred daha lâfını bitirmemişti ki, Fem Driscoll 
onun Ü zerine a tladı, direksiyonu kavradı ve çılgınlar 
«ihi kahkahalar atarken, sert bir hareketle direksiyonu 
uçurum tarafına doğru kırdı. 

Karanlık uçurum... Havada bir an asılı kalmış gi- 
bi olan otomobil kayalara sürten çeliğin çıkardığı ses- 
ier içinde yuvarlanıyordu. O korkunç kahkaha halâ de- 
am ediyordu Bir darke Mi'dredi direksiyona çarptı 
sonra otoniobil devrilip hareketsiz kalırken de arkaya 
attı. 

Mildred kontağı kapaması ve farları söndürmesi 
gerektiğini hissetti Radyatörün suyu gurultuyla boşa” 
brken ortaya benzinin keskin kokusu yayıldı. O zaman 
Mildred arabanın kapısını açmak istedi, başaramadı. 
Kendi tarafındaki cam inikti ve oradan ara banın dışı” 
na çıkabildi. 

Gökyüzünde yıldızlar a VE Etraf ise koyu 
karanlıktı. Bir çıt sesi bile duyulmuyordu. 

Mildred otomobildeki öteki kadını hatırladı, 

— Fern... Fern... yo oE mı? 

Hiçbir 'cevap çıkmadı. . ` 
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= Bunun üzerine Mildred devrilmiş arabaya eyildi, 
fakat hiçbir şeyi seçemedi. O zaman aklına el çanta” 
sındaki kibrit kutusu geldi ve el yordamıyla çantayı 
aramaya koyuldu. Çantayı zorlukla kuldu, bir kibrit 
çaktı. Gördüğü manzara karşısında midesi bulandı. 
Fern araba uçuruma yuvarlanırken kapıyı açıp kurtul 
mak istemiş ve araba kayaya GAFRASAŞI de vücudunun 
yarısı dışardaymış... 

Mildred kibriti sallayarak söndürdü ve bir kenara 
jırlattı.. Hiçbir sey yapacak kuvveti kalmamıştı. 

© Bir arabanın farları, yukarda, yolu aydınlattı; Mil- 
dred bunu. görünce imdat diye bağırdı ama sesi etraf- 
taki sessizlik tarafından yutuldu, kaybolup gitti... 

Biraz sonra kendine 7elince her tarafını yokladı. 
Vücudunun bâzı yerlerinin çiziklerle dolu olmasına 
karşılık hiçbir kırık çıkığı olmadığını gördü. Bu durum” 
da yukarı tırmanıp, bir arabayı durdurarak polise ha- 
ber vermekten başka yapacak bir şey kalmıyordu... 

“Yanındaki ölüyü seyrederken kendisinin ölüp Fern- 
in hayetta kalmadığına bayağı üzüldü ve... Fakat bu 
olamaz mıydı? 

- İçinde kimlik belirten herhangi bir kart bulunması 
gereken Fem Driscoll'ün çantasını alıp yerine kendisi- 
ninkini pekalâ bırakabilirdi... Zavallı kadının başı, ol- 
muş bir kavun gibi patlamıştı... Parmak izleri diye bir 
şey olduğunu tabii ki biliyordu faka* trafik kazâsında 
ölenlerin parmak izlerini kontrol etmiyorlardı ki!.. 
© Her şeye rağmen içinde bulunduğu durum bunu 
denemesini gerektiriyordu. Öleni Mildred Crest sanır- 
larsa gidip haber vermeyecekti. Aksi durumda her han- 
gi-bir polis karakoluna giderek kendini tarlalarda başı” 
bos gezerken bulduSunu ve kim olduğunu hatırlama” 
dığını sövleyebilirdi... Bir mecmuada böyle bir şeyin 
olabileceğine dâir bir vazı okumamıs ae il Tıpta bu- 
pun dina hâfıza kaybetme diyorlardı... 

Mildred Crest Ferm'in. çantasını aramaya koyuldu. 
Gantayı ele geçirince kendi cantasında bulunan parayı 
hatırladı. Acaba almalı mıydı?.. Çantayı bombos br 
raksa mıydı... O parayı çalışarak kazanmıştı ve ilerde 
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de paraya çok ihtiyâcı olması kuvvetle muhtemeldi... 

Mildred kendi çantasında bulunan para destesini 
Fern'inkine aktardı, sonra bir başka kibrit çakarak 
çantasını nereye koyması gerektiğini düşündü... Kib- 
rit birden parladı ve parmaklarını yaktı. Acı bir çığlık 
atarak kibriti bırakmak zorunda kaldı. Sâniyenin onda 
biri kadar kısa bir zaman içinde arabanın delinen de- 
posundan etrâfa yayılan benzin alev aldı ve hemence- 
cik etrâfa yayıldı. Mildred araba bir kor yığını hâline 
gelmeden kendisini geriye atmak için ancak zaman bu- 
labildi. 

Fern'in çantasını koltuğunun altına sıkıştırmış bir 
halde alevler içindeki otomobilden uzaklaştı. Yukarda 
yolda bir araba âniden yapılan fren sesleri içinde dur- 
du. Gölgeler arasında genç kadın bir çınsıraklı yılanın 
karakteristik ıslığını duydu. Büyük bir korku ve, telâş 
içinde sesin geldiği tarafın aksine koşmaya başladı; 
uzun bir süre koştuktan sonra uzaktan itfâiyenin sire- 
nini duydu. Nihâyet yola rahatça tırmanacağı bir ye 
re vardı. 

Kazanın olduğu yerde bir sürü otomobil durmuştu. 
İçindekiler inmiş büyük merâk içinde ne olduğunu bir- 
birlerine soruyorlardı. Mildred üstüne, basına aceley'e 
çeki düzen verdikten sonra sempatik yüzlü kırk yaşla” 
rında kadar olan bir çiftin ctomobiline yaklaştı. Ve 
tatlı bir sesle sordu: 

— Acaba beni arabanıza alabilir misiniz? Araba- 
mızdan aşağıya inmiş yangını seyrediyordum ki âilem 
beni arabada zannedip Pala istikametine doğru gitmiş- 
ler.Onlar indiği zaman ben arka kanepede uyukluyor- 
dum, arabaya geri döndükleri zaman beni hâlâ arka ka- 
nepsde zannetmiş olmalılar... Benim arabada olmadı- 
ğımı ancak evimize vardıkları zaman anlayacaklar ve... 

Arabadaki kadın dayanamayıp sordu: 

—- Nerede oturuyorsunuz? 

— San Diego'da. | 

— Ama biz tam aksi istikamete: Riverside'a gidi- 
yoruz. En iyisi siz... 

== Yo yo... Bu hiç mühim değil... Riverside'dan 
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evime telefon edebilirim. Hem âilem eve dönmediyse 
bile Riverside'da dostlarımız var, onlarda geceleyebili- 
rim... 

Böylece Mildred Riverside’a gitmiş oldu. Oradan 
Los Angeles'e giden bir otobüse bindi. Oraya varınca 
otobüsten indi ve bir otele gitti. Otelin kayıt defterine 
de adını F. Driscoll olarak yazdı. 

Ancak odasına çıktıktan sonradır ki ‘gene kadın 
Fern Driscol'ün el çantasının içindekilere bir göz ata- 
bildi. İlk anda bir lâstikle tutturulmuş kırk adet gıcır 
gıcır yüz dolarlık banknot demeti gözüne çarptı. Çan- 
tada ayrıca yirmi, on ve beşlik kupürler hâlinde iki 
yüz küsür dolar daha vardı. Otomobil ehliyetinde şun- 
lar yazılıydı: Fern Driscoll, Michigan eyâleti, Lansing 
şehri. Çantanın gözlerinde ise bir sosyal sigorta kartı, 
bir ruj tüpü, bir pudriyer, bir mendil ve altın yaldızlı 
bir iple bağlanmış bir mektup paketi bulunuyordu. 

Biraz tereddüt ettikten sonra Mildred ipi çözdü ve 
ve mektuplardan bazılarına göz gezdirdi. Hepsi, altı 
Forrie diye imzâlanmış aşk mektuplarıydı. içleri şef- 
kat doluydu ama bir âile anlaşmazlığı bu şefkate göl- 
ge düşürüyordu. Anlayabildiği kadarıyla oğluna evle- 
neceği kızı seçme hakkında baskı yapan bir baba... Bu 
mektuplar Mildred'in yarasını kanatmaktan başka bir 
işe yaramayınca hepsini tekrar bir paket hâline getirip 
ipiyle bağladı. 

Fermin güzel yüzünü, iri elâ gözlerini hatırlayınca 
onun aklına her geleni yapmaya kalkan fakat hemen 
pişman olan yaradılışta biri olduğunu anladı. Bu se- 
bepledir ki üzerine atılmış, direksiyonu uçuruma kırmış 
ve hemen pişman olarak HO BR kapısını açıp kur- 
tulmayı denemişti. 

Geçmiş üzerinde bu kadar düşünmek neyi değişti- 
rebilirdi ki? Fern Driscol'un acıklı ölümü Mildred'e 
arayıp da bulamadığı; Oceanside'la olan bütün bağla” 
rını koparma fırsatını veriyordu. 


Böylece Mildred Crest saclarının rengini değiştirin, 
camları renkli gözlük takarak Fern Driscoll oldu. 
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Her zaman kıymeti kabul edilen bir sekreterdi. Bu 
sebeple elinde bonservisi olmadığı halde kolaylıkla iş 
bulabileceğini ümid ediyordu. Onu en fazla düşündü 
ren çantanın içinde bulduğu fazla miktardaki para ol- 
su. Yerine geçtiği kadın hakkında daha fazla bilgiye 
sâhip olmadan o paraya el sürmemeye karar verdi. 

Bütün gazeteler Mildred'in umauğu gibi yazdılar: 
Oceanside'da mühim bir firmanın sekreteri olan Mild- 
ved Crest bir otomobil kazâsında ölmüştü. Genç kız Pa- 
la yolunda giderken otomobilinin hâkimiyetini kaybe- 
derek ucuruma yuvarlanmıştı. Zavallı kadın başını bir 
kayaya çarparak anında bu dünyâdan göçüp gitmişti. 
Otemobilinin delinen deposundan yayılan benzin ateş 
alarak vücudununb ir kısmını yakmıştı. Oradan otomo- 
biliyle geçmekte olan biri alevleri görüp kazâ yeline 
gitmiş ve yangın söndürme cihâzıyla zamanında mü- 
dâhale ederek vücudun tamâmen yanmasını önlemiş- 
ti. Fakat otomobilin etrâfında bulunan çalıları sön- 
dürmek için itfaiye iki saatten daha fazla mücâdele 
etmek zorunda kalmıştı... 


Mildred kırk sekiz saa“ geçmeden Fern Driscoll adı 
altında Consalidated Sales and Distribution Company” 
de güzel bir iş bulmuştu bile. 

Bu sırada gazeteler kazânın beklenmeyen bir şekil- 
de yeni hir safhaya girdiğini yazıyorlardı. 

Kazâ hakkında araştırma yapanlar ilk elde ettikle- 
ri ipuçlarından pek tatmin olmamışlardı. Acayip bir te- 
sadüf eseri, otomobil tamâmiyle yandığı halde Mi'dred"- 
in el çantası bu vangından kuttulmuştu. Ve çantanın 
içinde hiç para bulunmamıştı. Üstelik arabanın etrâ- 
tndaki ayak izleri, birisinin kazâdan sonra otomobil- 
den uzaklaştığını gösteriyordu. Bu memurları araştır- 
mayı daha da derinleştirmeye sevketmiş ve arabanın 
kontağının kapatılmış ve farların da söndürülmüş ol- 
duğu görülmüş. Polis arabanın ön sağ tarafının açık 
camından birisinin pekalâ çıkarak kaçabileceği i dü- 
şünmeye başlamış; bu sebeple cesede otopsi yapılacaktı. 

Genç kadın ertesi günkü gazeteleri okuyunca Milk 
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dred Crest'in otomobil ateş almadan önce öldüğünün 
anlaşıldığını öğrendi. Adli tabibin teşhisi böyle idi ve 
kazâda cinâyet ihtimali de vardı. Hakikaten bir benzin 
istasyonunda çalışan birisi Mildred Crestin deposunu 
doldurduğunu ve arabanın ön camını silerken de camın 
iç tarafında, önünde duran kimlik kartından genç kadı- 
nın adını okuduğunu açıkladı. Ayr.ca genç kadı.n.n ara” 
basına bir başka kadını aldıgını da gayet iyi hatırıadı- 
ğını ilâve etti. Otomobile binen bu meçhul kadının 
Mildred Cres'in parasını almak için üzerine atıldığı ve 
kavga esnasında arabanın uçuruma, yuvarlandığı tah- 
min ediliyordu. 

Polis sözü geçen meçhul kadının eşkâlinin Şu şekil- 
“de olduğunu bildiriyordu: yirmi üç, yirmi dört yaşla- 
rında, aşağı yukarı bir altmış boyunda, kumral, elâ 
gözlü ince yapılı ve zarif görünüşlü... 

Ama Mildred Crest'i beyninden vurulmuşa döndü- 
ren şey bütün yazının en son cümlesi oldu. Yaplan 
ctopsiden anlaşıldığına göre Mildred Crest iki aylık 
hâmile imiş.. 
© Gazete genç kadının ellerinden kayarak yere düş- 
tü. Bütün her şeyi şimdi gayet iyi anlıyordu. Muhte- 
melen iyi bir âileye mensup olan F'em Driscoll iki aylık 
gebe oldugunu anlayınca... Dört bin dolar... Her şey- 
den önce bu durumun öğrenilmesinden utanan tâlihsiz 
kızin başıboş dolaşması... 

Ve şimdi kimliğini değiştirınesi sebebiyle iki aylık 
gebe Mildred Crest oluyordu! 

Oceanside'daki onu çekemeyen arkadaşları arka- 
sından şimdi. kimbilir neler söylüyorlardı! 

Yazının başlığından anlaşıldığına göre polis, kazâ 
sırasında Mildred Crestin yanında olması gereke bi- 
inmeyen kadının kim olduğunu tespit edebilmek için 
«elindeki bütün imkânları seferber etmiş durumdadır.» 

İki aylık gebe olduğunun sanılması yetmiyormuş 
gibi bir de şimdi kendisinin katili olduğundan ep 
ediliyordu. | t 

Allahtan Los Anzeles’'e Pedii ertesi aada 
itibâren camları renkli gözlük kullanmaya başlamıştı. 
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Küçüklüğünden beri Orta Batı'da yaşamış olduğundar, 
Kaliforniya'nın parlak güneşinin gözlerini ağrıttığını 
ileri sürerek gözlüğü gözünden hiç çıkarmamıştı. 


İKİ 


Mildred'in çalıştığı Consolidated'in bürosu meşhur 
avukat Perry Mason'un bürosu ile aynı kattaydı. Mil- 
dred, avukatın ismini bürosunun kapısındaki tabe:â- 
dan okumuş ve Perry Mason'un aydınlığa kavuştu.du- 
gu karanlık cinâyetlerden bahsedildiğini duyduğundan 
işler kötüye giderse avukata başvurmaya karar vermiş- 
ti, , 

Hattâ iki seferinde kapıya gelip içeri girerek avu- 
katın sekreteri Della Street’ten Perry Mason’la görüş- 
mek için randevu almaya niyetlenmişti. Fakat avuka- 
tin gidip herşeyi polise anlatması için ısrar edeceğin 
den korkarak vazgeçmişti. Halbuki şimdiki durumunda 
böyle bir şey yapmasına imkân yoktu. 

Mildred Crest'in artık bir âilesi yoktu ama sık sık 
yerine geçtiği Fern'in bir âilesi olup olmadığını kendi 
kendine sorup durmuştu. Otomobil ehliyetinin üze- 
rinde bulunan imzâyı taklit ederek büyük rahatlıkla 
Fern Driscoll olarak imzâ atmayı öğrenmişti. Artık is- 
tediği zaman zavallı kadının imzâsının aynısını atabi- 
Jirdi. 

Dört bin dolara hiç dokunmamış, onu olduğu gibi 
bir. kenara saklamıştı. 

Yavaş yavaş yeni dar ve kimliğine alışmaya 
başlamıştı. Tå ki bir akşam.. 


O gün Mildred bürodaki işleri zamanında yetiştire” 
memiş ve onları bitirmek için geç kelmıştı. Yorgun bir 
halde, bir omlet veya başka bir şey yiyip henien yat- 
maktan başka bir şey düşünmüyordu. Bu seböple otur- 
duğu dâirenin kapısının önünde dolaşan adama pek 
dikkat etmedi. Anahtarı kapının kilidine sokarken 
adam yanına yaklaşarak sordu: 
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— Miss Driscoll musunuz? 

Yanına yaklaşma tarzındaki bir şey Mildred'i he 
men kendine getirdi ve güneş gözlüklerinin altından 
karşısındaki adamı tepeden tırnağa süzdü. 

— Evet! Ne olacak? 

Adam kilitteki anahtarı işâret ederek; «Kapıyı açıp 
beni içeri alsanız iyi olur.» dedi. 

— Bak sen! O nedenmiş? Siz kimsiniz? Benden 
ne istiyorsunuz? 

«— İsmim size hiçbir şey ifâde emez! 

— O halde sizinle konuşacak bir şeyimiz yok de- 
mektir! Yabancılarla bu şekilde konuşmak âdetim de 
gildir... 

 —— Size Pala yakınlarında olan bir kazâdan bahset- 
mek istiyordum da... Hani şu Mildred Crestin öldüğü 
kâzâ, 

— Mildred Crest diye kimseyi tanımıyorum ve bah- 
settiğiniz kazâdan da hiç haberim yok. . 

Adam pişkin pişkin güldü: 

— Dinleyin beni, sizin başınıza iş acmak istemi- 
yorum, ama sizinle benim bir takım şeyler hakkında 
konuşmamız gerekiyor... 

— Şantaj mı? 

Adamın bu seferki gülmesi samimi göründü: 

— Yoo! Kat'iyyen... Sizden tek istediğim o kazâ 
bakkında biraz konuşmak. Size söz veriyorum bu dedi- 
gimden başka bir sey yapmayacağım, aksi halde tele- 
fonu açıp ya kapıcıyı çağırırsınız yahut da polisi... Po- 
lisin buraya: gelmesini arzu ediyorsanız tabii. 

— Neden bahsetmek istediğinizi bir türlü anlıya” 
madım.. 

— Öyleyse müsaade edin de anlatayım, 

— Pekalâ, girin bakalım. Bana ne söyleyecekseniz 
söyleyin sonra da çıkıp gidin evimden. 

— Kabul! j 

- Kapı arkalarından kapanır Kapanmaz ziyâretçi 
kendini genç kadına takdim etti: 

— Adım Carl Harrod'dur ve sigorta müfettişiyim. 
Mildred Crest hayat sigortasını bizim şirkete yaptırmış 
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olduğundan onun hakkında açılan soruşturmayı yürüt- 
mekle ben vazifelendirildim. İlk olarak kazâ olduğu sı- 
rada Mildred Crest'in direksiyon başında olmadığını 
teshit ettim. Sonra arabadan uzaklaşan ayak izlerini 
- tespit ettim ve Miss Driscoll, en sonunda yola çıktığı" 
nız yeri buldum. 

Mildred hiç konuşmadan adamın anlattıklarını 
dinliyordu. Bunun üzerine adam devâm etti: 

— Mildred Crestin el çantasında sâdece bozuk pa 
ra vardı. Halbuki araştırmalarım neticesinde onun Oce- 
anside'dan ayrılmadan önce bankaya uğrayıp bütün 
parasını çektiğini öğrendim. Bu sebeple çantasında beş 
yüz dolardan fazla para olması gerekirdi. Ayrıca size 
şunu söyleyebilirim ki Mildred Crest öldüğü gün ni-. 
şanlısının çalıştığı yerin kasasını soyduktan sonra kaç- 
tığını ve polis tarafından arandığını öğrenince neye 
uğradığını şaşırmıştı. 

Cari Harrod koltuğa iyice yerleşti ve gülümseye- 
rek devam etti: | 

— Nefes borusunda dumanın bırakabileceği en 
ufak bir iz bile yoktu, bundan da gayet açık olarak 
anlaşılıyor ki Mildred Crest otomobil alev aldığı zaman 
ölmüştü. Gazetelerden okuyup öğrenmişsinizdir zanne- 
derim; iki aylık gebeydi... Bütün bunların hepsini bir 
araya getirirsek netice açık ve seçik olarak ortaya çı- 
kar... Bu konuşmalarımla sizi sıkmadım değil mi?... 

—- Devâm ediniz. 

-— Bir benzin istasyonunda çalışan işçiden Mildred 
Crestin arabasına bir kadını aldığını öğrenince soruş- 
turma basit bir formalite hâline geldi. Sizin kim oldu- 
&unuzu öğrenmekte pek fazla güçlük çekınedim Miss 
Driscoll, valiziniz işimi çok kolaylaştırdı. Yangından 
pek zarar görmemişti, üzerindeki markadan nerede ya- 
pıldığını çıkardım. Onu ısmarlama yaptırmış olduğu- 
nuzdan isminizi de defterlerinde bulmak bir dakika bile 
sürmedi. O zaman iş bulmak için büyük şehirlerden 
birine gelmiş olabileceğinizi tahmin ettim. Yâni sizin 
anlıyacağınız buraya kadar gelebilmek için şu bir kaç 
gün bana yetti de arttı bile. 
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— Pekalâ, şimdi benden ne istiyersunuz? 

— Simdi sizden imzâlı bir açıklama istiyorum. 

— Ne gibi bir acıklama? 

— Kendi el yazınızla bir kâğıda: kazâ eme 
arabayı sizin kullandığınızı, daha sonra olanları ve 
hangi sebeple. polise gidip durumu izah etmediğinizi 
yazacaksınız. Ayrıca Mildred'in çantasında bulunan pa- 
ravı aldığınızı ve kazâya sizin sebep olduğunuzu itirai 
ederek sigorta şirketimizin bu konuda hiç bir Mesih- 
veti olmadığını bildirip altını imzâlayacaksınız 

Harrod bir ara durakladıktan sonra içini çekti: 

— Şimdi bu işin iğrenç tarafına geliyoruz... Mâ“ 
demki kendi çantanına Mildred Crestin çantasında 
nulunan parayı alacak kadar vaktiniz oldu, demek ki 
yangın arabanın uçuruma yuvarlanmasından birkaç 
dakika sonra çıktı. Şu halde, açıkça görüldüğü gibi yan- 
gm hırsızlığı gizlemek maksadıyla kasden çıkarıldı. Ben 
de sizden bütün bunları yazılı olarak açıklamanızı isti- 
yorum. 

— Siz beni aptal mı sanıyorsunuz? Bu bahsettiği- 
niz Mildred'i tanımıyorum bile. Ve ömrümde de hiç 
bir otomobil kazâsına uğramadım, Üstelik.. 

Carl Harrod'un alaylı alaylı gülümsemesi Mildred”- 
m sözlerini yarıda kesti. 

— Valizin size Michigan'da Lansing'de satıldığını 
öğrenince oraya gidip küçük bir soruşturma yaptım. 
Ve böylece orada güzel bir işte çalıştığınızı ama bir 
gün önce hiç kimseye bir şey söylemeden işinizi bıraktı 
gınızı söylediler. 

o Bu sefer Mildred adamın sözünü kesti: 
o —. Bu istediğiniz açıklamayı imzâladığımı farze- 
delim, onu ne yapmayı düşünüyorsunuz? | 

—— İşte oldukça enteresan bir sual... Size bütün 
samimiyetimle- söyliyeyim ki miss Driscoli onu ber. de 
bilmiyorum. Normal olarak bu kazâ üzerinde bir rapor 
hazırlayıp açıklamanızı da ona iliştirmeliyim... Ama 
ben böyle yapacağımı sanmıyorum? 

— Neden? 

— Çünki siz çok güzel, güzel olduğunuz kadar da 
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akıllısınız. Bir gün gelecek evleneceksiniz... Ve o şanslı 
adam oldukça zengin biri olacaktır. Meseleye bu gözle 
bakınca bir sürü imkânlar kendiliğinden ortaya çıkı" 
veriyor... 

— Şantaj gibi meselâ değil mi? | 

-— Bu oldukça çiy ve çirkin bir kelime! Miss Dris- 
coll size tekrar şunu hatırlatırım ki sizden sâdece ve 
sâdece bir yazılı itirafname istedim. 

—— Böyle bir şeyi vereceğimi aklınızdan çıkarın! 

— Bu hesaba kattığım, gayet tabii saydığım bir 
ilk itirazdan başka bir şey değildir. İyice düşünmeniz 
için bir kaç gün mühlet veriyorum, sonra sizi tekrar 
rahatsız edeceğim. . 

Kavıya varınca, Harrod geri dönerek gülümsedi. . 

— Sizden sâdece bir yazılı itirafnâme istediğimi sa- 
kın aklınızdan çıkarmayın. Sigorta müfettişi olmam 
dolayısıyla bu benim en tabii hakkımdır. Bunu size po- 
lise, avukata veya bir hususidedektife danışmayı aklı- 
nızdan geçirmeyesiniz diye hatırlatıyorum. Hakları- 
mın sınırını geçmediğimi sakın aklınızdan çıkarmayın. 
şimdilik iyi akşamlar, tekrar görüşmek üzere Miss Dris- 
coll!,, 

Kapı kapandı ve Mildred odada tek başına kaldı; 
ne yapması gerektiğini bilmez bir halde düşünceye dal- 
dı. 

= Görünüşte Carl Harrod dört bin doların varlığın- 
dan habersizdi ama nasıl olsa araştıra araştıra onu da 
öğrenecekti, o zaman genç kadın iki ateş arasında ka- 
lacaktı. Mildred Crest olursa onu dört bin dolar çal- 
makla suçlayacaklar, şimdiki kimliğini muhâfaza eder; 
Fem Driscoll olduğunu iddia ederse bu sefer de Mil- 
dred Crestin çantasından kaybolan beş yüz doların 
hesâbını soracaklardı.. 

Üstelik işin kötü tarafı her iki halde de onu birin- 
ci dereceden cinâyetle Mr TAL 


ÜÇ 
Perry Mason'un sekreteri Della Street avukatın 
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bürosuna girerek: «Bizimle aynı katta koridorun öteki 
ucunda büroları bulunan Consalidated Şirketinde ça” 
lışan genç bir kadın sizinle görüşmek istiyor. Sizden en 
uvgun zamanınızda kendisi için on dakikanızı ayırma- 
nızı rica ediyor», dedi. , 

— Allah vere de bu on dakika bir saat sürmese... 
“Neyse, komşularımızla iyi geçinmeliyiz, mâdemki önü- 
müzde boş bir yarını saatimiz var... Öyleyse telefon 
edip gelmesini söyle, Della. Adı neymiş? 

— Fem Driscoll. 

— Pekalâ, telefon edip çağır ama yirmi dakika 
sonrası için de başka bir randevum olduğunu hatırlat- 
mayı da unutma! | 

Bir kaç dakika sonra Della Street genç kadını Ma- 
son'un bürosuna aldı ve onları tanıştırdı. 

Bunlar bittikten sonra avukat söze başladı: 

— Oturunuz miss Driscoll. Consalidated Sales'da 
çalıştığınızı biliyorum ama, nerede oturduğunuzu so- 
rabilir miyim? 

— Rexmore Residence 309. 

— Benimle hangi konuda görüşmek istiyorsunuz? 
Ben bilhassa cinâyetle ilgisi olan dâvâlara bakarım 
ama durum icâbettirirse size sizin konunuzla ilgili ihti- 
sas yapmış bir meslekdaşımı tavsiye edebilirim... 

— Çok teşekkür ederim mister Mason. Güneş göz- 
lüklerimi çıkartmadığım için özür dilerim, Californi- 
ya'ya geleli iki hafta oldu ama parlak güneşine bir tür- 
lü alışamadım. Bu sebeple devamlı gözlük takmak zo- 
rundayım... Bilmem gazetelerde Oceanside'lı Mildred 
Crest adında birinin öldüğü trafik kazâsı hakkındaki 
yazıları okudunuz mu? 

Mason gülümseyerek başını salladı: 

— Bu sıralarda trafik kazâları o kadar çok arttı 
ki! Bu bahsettiğiniz Mildred Crestin ölümünün öteki- 
lerden ayrılan bir tarafı mı var? 

— Kazâ olduğu zaman onun arabasındaydım. 

Mason kadına dâha bir dikkatli baktı: 

— Anlıyorum... Ve siz de O kazâda, yaralandıhız 
öyle mi? 
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— Bâzı sıyrıklar. Bir iki günde hepsi geçti, sâdece 
bu kadar. Ama mister Mason durumu tamâmiyle kav- 
Tayabilmeniz için size bir takım şeyleri açıklamak zo- 
rundayım... 

Avukat başını peki mânâsına salladı. Bunun üze- 
rine kadın konuşmasına devam etti: 

— Bir takım şahsi sebeplerden dolayı hayâtimi 
başka yerde yeniden kurmaya karar verdiğim zaman; 
Michigan eyâletinin Lansing şehrinde oturuyordum. 
vunu da eklemeyi unutmıyayım; bu şahsi sebeplerin kr 
nanacak hiç bir tarafı yoktu. Bu hususta sizi temin 
ederim. Tren bileti alacak kadar param vardı ama işin 
kötü tarafı nereye gideceğim konusunda bir karara va- 
ramamıştım. O zaman oto stop yaparak gideceğim yeri 
tamâmen tesâdüfe bırakmak istedim.. 

Mason kadının burada durakladığını görünce teş- 
vik etmek istedi: 

— Evet... Devâm ediniz.. 

— Böylece Phoenix'e gittim orada bir kaç gün kal 
dım, sonra San Diego ikinci durağım oldu ama orda så- 
dece bir saat kaldım. Oto stop yapa yapa Vista'daki bir 
benzin istasyonuna kadar gelebildim. Saat akşamın ye- 
di buçuk, sekizi arasındaydı. Hava kararmaya başla- 
mıştı ki isminin sonradan Mildred Crest olduğunu öğ- 
rendigğim bir kadın otomobiline benzin almak için ser- 
vis istasyonunda durdu. 

— Onu daha önceden tanıyor muydunuz? 

— Hayır sâdece arabasına binebileceğim bir kadın 
arıyordum... Anlıyacağınızı umarım; oto stop yapan 
bir kadın için en emini bir kadının arabasına binmek- 
tir. Zâten bu sebeple benzin istasyonunda böyle bir fır- 
sat bekliyordum. . 

— Ve Mildred Crest'ten sizi arabasına almasını ri- 
câ ettiniz öyle mi? 7 

— Evet. 

— Peki sonra ne oldu? 

— Yüz ifâdesinden anladığıma göre o.da benimki 
gibi bir-bir hâleti ruhiye içinde bulunuyordu. Ve ona 
beni arabasına almasını ricâ ettiğim zaman bana rast- 
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gele dolaştığını, belirli bir istikamete gitmediğini, bü- 
tün bunlara rağmen yine de istiyorsam binebileceğimi 
söyledi. İçimde öyle- bir his vardı ki biraz sonra birbiri- 
mize içimizi dökebilecektik... Ama buna fırsat kalmadı 
Pala yolunda ilerlerken kazâ vuku buldu. 

— Nasıl bir kazâ? 

— U şeklinde bir virajı alırken tam karşımıza bir 
başka otomobil çıktı... O kadar süratli geliyordu ki on- 
dan sıyrılabilmek imkânsızdı... Bizi sâdece yoldan çı- 
karttı, ama bu da derin hendeğe yuvarlanmamız için 
yetti de arttı bile. Mildred araba uçuruma yuvarlanma- 
dan önce kapıyı açıp kurtulmak istedi herhalde fakat 
bunu yapacak kadar zamanı olamadı zavallının, araba 
uçurumun dibine düştüğü zaman vücudunun yarısı 
arabanın dışındaydı... Başı bir kayaya çarpmıştı; kazâ 
anında öldü zavallıcık... | 

Mason bir müddet düşündü, nihâyet dayanamayıp 
sordu: 

— Kazâ sırasında otomobili kim kullanıyordu? 

— Ben! 

— Siz mi, nasıl olur? 

— Arabaya biner binmez Mildred Crestin büyük 
bir hayal kırıklığına uğramış olduğunu ve bu yüzden 
bitkin bir halde bulunduğunu anladım. Biraz gittikten 
sonra bana araba kullanmayı bilip bilmediğimi sordu, o 
zaman yüzüne baktım, ağladığını farkettim. Bildiğimi 
söyleyince direksiyona beni geçirdi. 

Della Street kendini tutamıyarak atıldı: 

— Şimdi hatırladım patron... Siz de hatırlıyor mu- 
sunuz bilmem... Bu kazâ hakkında konuşmuştuk hattâ 
sizle... Ölen kadın kazâdan biraz önce nişanlısının, ça- 
lıştığı yerin kasasını soyup kaçtığını öğrenmiş hani, 
yapılan otopsi neticesinde de iki aylık gebe olduğu an- 
laşılmıştı. 

Mason başını salladı: 

— Evet, evet şimdi hatırladım. Miss Driscoll, Mil- 
dred Crest bunlardan bahsetmiş miydi size? 

— Hayır. Belki zaman bulsaydı içini dökecekti. 
Fakat daha yeni tanışmıştık ki kazâ vuku buldu. 
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— Pekâlâ, benimle niçin görüşmek istediniz? 

— Çünki, ben... Anlıyorsunuz, ben izimi kaybetti- 
rip hayâtımı başka yerde yeniden kurmak istiyordum 
ve düşündüm ki eğer arabada benim de bulunduğum 
anlaşılırsa Lansing gazetelerine gün doğmuş olur, Siz 
de biliyorsunuz ki... 


o — Evet, ya sonra? 

— Sonra.. (Genç kadın konuşmanın burasında 
biraz tereddüt içinde kaldı) Arabarun ateş alması ta- 
mâmen benim kabahatimden oldu. 

— Bu nasıl oldu? 

— Yaralı olmadığımı anladıktan sonra sol kapının 
açık penceresinden kayarak arabadan çıktım.. 

Genç kadın buradan sonra olanları hakikate sadık 
olarak avukata anlattı. Konuşmasını bitirince avukat 
merakla sordu: 

— Kazâdan kimseye bahsettiniz mi? 

Genç kadın başını hayır mânâsına salladı. 

Mason tekrar sordu: 

— Bu bahsettiğiniz kazâ olalı ne kadar zaman geç- 
ti? i 

— İki hafta olmadı bile. Ayın yirmi ikisiydi. 

— Ama yeni bir şey cereyan etti ve bu sebeple de 
gelip benimle görüşmek istediniz değil mi? 

— Evet. 

Mason cesâret vermek istermişcesine sordu: 

— Ne oldu? | 

Mildred ona Carl Harrod'un ziyâretini anlattı. Bu- 
nun üzerine avukat tekrar sordu: 

— Ne istiyordu? 

— Yazılı bir açıklama. 

— Kazâ hakkında mı? 

— Evet. 

— Verdiniz mi? 

— Hayır. 

— Neden? 

— Çünki, ben... Çünki Carl Harrod'un bu açıkla: 
mayı çalıştığı sigorta şirketine vermek için değil de 
bambaşka bir iş için İstediği doğdu içime. 
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—— Şantaj mı? 

— Böyle bir şey olsaydı şaşmazdım. 
— Konuşmalarından böyle bir şey anlaşılıyor muy- 
du? d 
— Aşağı yukarı evet. Ama, sonradan benden bir 
açıklamadan başka hiç bir şey istemediğini defalarca 
belirtti. | l 

Mason çalışma masasının üzerinde parmaklarıyla 
piyano çalıyormuş gibi yaptı. Bu onun derin derin dü- 
şündüğünün en açık belirtisiydi. Kısık gözlerinde sert 
bir ifâde okunuyordu. 

Genç kadın biraz bekledikten sonra dayanamıyarak 
sordu: 

-— Ne yapmalıyım? 

— Kazâdan sonra iki haftaya yakın zaman geçmiş 
siz ancak şimdi gelip danışıyorsunuz. Bu çok kötü işte, 
çok çok kötü... Bu durumda polise durumu açıklamak 
için yirmi dört, veya kırk sekiz saat daha beklemişiz bir 
şey değişmez. Carl Harrod tekrar sizinle konuşmaya 
gelirse, ona size benim söyliyeceklerimden başka hiç 
bir şey söylemeyin... Steno biliyorsunuz değil mi? 

— Evet.. 

— Öyleyse işte bir kalem... Not defterini hanıma 
verir misin Dellâ lütfen... Mersi... Hazır mısınız? Har“ 
rod'a söyliyeceğiniz sözleri yazdırıyorum... Mister Har- 
rod sizin daha önce yaptığınız ziyâretten sonra avuka- 
tm Mister Mason'a danıştım. Tekrar beni görmeye 
gelecek olursanız size kendisiyle temas etmenizi söyle- 
memi istedi. Meseleyi halletmek için ona telefon etme” 
nizi riça ediyorum. Eğer bürosundan cevap alamazsa- 
nız, Drake Dedektif Ajansını arayarak mister Mason'a 
söylemek istediklerinizi bildirebilirsiniz. Bunların dışın- 
da size söyliyecek hiç bir şeyim olmadığı gibi sizinle bu 
nususta her hangi bir konuşma yapacak değilim, çünki 
mister Mason'u bu işte beni temsil etmekle vazifelen” 
dirdim. 

= Mason genç kadının söylediklerini kâğıda aktardı- 
gını görünce: «Stenoyu, anladığım kadarıyla., çok iyi bi- 
liyorsunuz... Güzel, hepsi bu kadar. Yazdığınız kağıdı 


25 


defterden koparın, evinize gider gitmez de ezberleyin!» 
dedi. 

Artık konuşmalarının bittiğini anlayan genç kadın 
ayağa kalktı ve çekine çekine sordu: 

— Borcumun ne kadar olduğunu sora... 

Mason eliyle genç kadının sözünü kesti: 

-— Bizimle aynı katta çalışıyorsunuz, bu durumda 
komşu sayılırız ve bu gibi yardımlaşmalar da komşular 
arasında ücretsiz yapılır... Bana bir sent verir misiniz? 
Üstünüzde varsa tabii... Mükemmel! Şimdi kanunen 
bana bir ödeme yapmış sayılırsınız, böylece ben de si- 
zin dâvânızı üzerime almış oldum. Aramızda geçen ko- 
nuşmaların hepsi de meslek sırm oldu... Şimdi gönül 
rahatlığı içinde işinizin başına dönün ve bir daha da 
Carl Harrod mevzuunda boş yere endişelenmeyin. Bir 
daha., gelip sizi rahatsız etmek gafletinde bulunursa, 
onu bu düşüncesinden vazgeçirmek için bir şeyler bu- 
luruz. i 

Genç kadın farkında olmadan Mason’a elini uzat- 
t1: 

— Çok çok teşekkür ederim mister Mason, 

Mason bu eli avucunun içinde bir müddet tuttu 
ve gözlerini genç kadının gözlerinin içine dikerek: «Ba- 
na bütün her şeyi anlattığınızdan eminsiniz değil mi 
miss Driscoll?» diye sordu. ! 

— 'Tabii, tabii, bütün her çi 

— Tamam o halde, İşinizin başına dönebilirsiniz. 

Genç kadın avukatın bürosundan çıkınca Mason 
sekreterine döndü; 

— Sen ne düşünüyorsun bakalım Della? 

— Çok korkmuş, bu açıkça anlaşılıyor... Kazâyı 
polise gidip anlatmasını neden istemediniz bir türlü 
anlıvamadım? Böyle davranmakla kendinizi tehlikeye 
atmış olmuyor musunuz? 

— Büyük bir ihtimalle evet. Bununla birlikte ba- 
na anlattığı şeyler arasında mutlaka değiştirdiği veya 
yalan söylediği yerler var, polise de bana anlattığı ya- 
lanları anlatmasını istemiyorum. 

— Anlattığı şeylerin doğru olmadığını nereden çı- 
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kardınız peki? 

-— Kazâ mutlaka anlattığı şekilde olmamıştır... 
Belki sen de farketmişsindir konuşmasının bir yerinde 
söyle diyordu: «O kadar süratli geliyordu ki ondan sıy- 
rılabilmek imkânsızdı...»? Hiç kimse geçirdiği kazâyı 
bu şekilde ifâde emez. Normal olarak şöyle bir şeyler 
demesi gerekirdi: «Ne kadar kenara çekildiysem de sıy- 
rılamadım, öteki araba bize çarptı...» 

— Evet, haklısınız. 

— Şimdi şu Fern Driscoll'u tanıdığına göre; tuva- 
lette veya asansörde karşılaşıp sana açılması için çalı- 
şa.caksın.. 

— Sonra da: onları gelip size amal gli öyle mi? 

— Gayet tabii! . 


DÖRT 


O akşam Mildred bulaşık yıkamayı bitiriyordu ki 
kapı çalındı. Heren Carl Harrod'a söyliyeceklerini 
hazırlayarak gidip kapıyı açtı. u © 

=- Kapının eşiğinde duran genç kız yirmi yaşında ya 
-var ya yoktu. Güneşten bronzlaşmış yüzünün hatlari 
gayet muntazamdı. Her hâlinden gayet iyi bir tahsil 
«ördüğü ve zengin bir âilenin kızı olduğu anlaşılıyordu. 
Gri gözlerini Mildred'e doğru kaldırmış onu tepeden 
tırnağa süzüyordu. Mildred bu durumun daha fazla 
uzamasına meydan vermemek için sordu: 

—- Ne istiyorsunuz, miss...? 

— Oo! Fern... Ben... Siz Fern Dell değil 
mo o o m, 

Mildred başını evet mânâsında salladı. 

Ziyâretçi bunun üzerine konuşmaya başladı: 

“ ©— Ben Kitty Baylor'um. (Sanki ismini söylemekle 
her şey açıklığa kavuşmuş gi devam etti:) Forrie'nin 
kız kardeşi. 

Mildred bu be irene yeni durum ii 
hemen kendisini toparlayarak: «Oo, siz misiniz?» diye 
sordu. T 
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Tekrar konuşmaya başlayan Miss Baylor: «Biliyo- 
rum ben dünyâda ziyâretini beklediğiniz ve istediğiniz 
en son kişiyim... Bununla birlikte, söylemek istediğim 
bâzı şeyler var... Olan biteni anladığım zaman... Oh! 
Fern, ricâ ederim bırakın içeri girip rahat rahat konu: 
şalım... İkimiz başbaşa oturup meseleyi konuşursak 
belki bir çözüm yolu bulabiliriz...» dedi. 

Mildred yana çekilerek, onu içeri dâvet etti: 

— Buyurun! 

Oturduktan sonra Miss Baylor yeniden konuşma- 
ya başladı: 

o — Nereden başlıyacağımı bilemiyorum... Sizinle 
daha önce hiç görüşmemiştik, ama Forrie benden size 
mutlaka bahsetmiştir; tıpkı sizden bana bahsettiği gi- 
bi. 

Bir an konuşmasına ara verdi, Mildred zaman ka- 
zanımak için başını evet mânâsına salladı. 

Miss Baylor konuşmasına devam etti: 

— Acaba bütün arkadaşlarınızı, bütün her şeyi br 
rakarak oradan böyle birden niçin ayrıldığınızı sorar 
sam bir kabalık etmiş olur muyumı...? 

Mildred büyük bir ağırbaşlılık içinde cevap verdi: 

— Size hareketlerim hakkında hesap verecek de- 

ilim. 

— Pekalâ, öyle olsun, ben de sizinle açık kart oynı- 
yacağım. Bâzı şeyleri açıkça söyliyeceğim için şimdi- 
den özür dilerim ama başka türlü de olamıyor... For- 
rie ile siz yakın arkadaştınız, hem de çok yakın. Bunu 
biliyorum fakat... 

Genç kız konuşmasına. yeniden ara verdi. Mildred 
ise hiçK onuşmadan bekledi. Kitty koltuğunda sıkıntı 
ile kıpırdandı durdu, sonra kararlı bir şekilde gözlerini 
Mildrein gözlerine dikti: 

— Babamın şantajcı olduğunu: söylediği bir: adam 
skandalları açıklamakla ün yapmış bir mecmuaya bir 
hikâye satmayı tasarlıyor ve bu hikâye de sizinle ilgi- 
hm 

Mildred bir şeyler söylemek istedi ama kelimeler be- 
gazında düğümlendi. 
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— Bu hikâyenin ana hatları sizle Forrie'nin berâ- 
ber yaşamış olmanız. Gebe kaldınız, Forrie babama Gu- 
rumu açmaya gitti. Babam Forrie'nin âile ismimizi bu 
şekilde kirletmiş olmasından dolayı kızdı ve size orta- 
dan kaybolmanız için büyük bir para verdi; bu parayla 
uzaklara gidip çocuğunuzu orada doğuracaktınız. Tabi- 
atıyla siz kardeşimle evleneceğinizi umuyordunuz ama 
babam bunun sözünün bile edilmesini istemedi ve sö- 
zünü ettiğim o adam Forrie'nin babamın sözünden dı- 
şarı çıkabilecek karakterde birisi olmadığını da ayrıca 
imâ etmeyi de unutmadı. 

Kitty konuşmasına ara verdi. Mildred ne söyliyece- 
ğini şaşırmış bir vaziyette olduğundan sessizliği boz 
madı. O zaman miss Baylor. iyice büzülerek üzen bir 
sesle konuşmasına devâm etti: 

— Demek bütün bunlar doğruymuş? Halbuki bu- 
raya gelmeden önce yanlış olduğuna ne kadar da emin- 
dim... Babamın böyle bir şey yapabileceğini tahmin et- 
mezdim... Tabii babam PF'orrie ile bu hususta konuştu- 
gunu açıklamaktan çekinmedi. Forrie'nin bizim dünyâ- 
mızdan biriyle evlenmesini arzu ediyor... Zâten bunu 
da saklamıyor: gelin olarak Carla Addis'i istiyor... Din- 
leyin beni Fern: eğer bu anlattıklarım doğruysa, ben 
de sizin tarafınızdanım. Eğer gebeyseniz ve babam izi 
ordan gitmeniz için zorladıysa; ben yapacağımı bilirim. 
Kardeşimin mes'ut olmasını istiyorum ve inanıyorum 
ki onu mes'ut edecek tek kadın sizsiniz... 

= Mildred konuşmamayı tercih edince genç kız tekrar 
söze başladı: 

— Fakat haklı olan babamsa ve eğer o Carl Har- 
rod denilen adamla bizden para sızdırmak istiyorsanız 
size şunu söyliyeyim ki babam tam bir mücâdele ada: 
ınıdır ve sizinle de başa çıkabilecek güçtedir. Bir tek 
dolar bile koparamadan kendinizi hapishanede bulur- 
sunuz... İşte Fern bütün mesele bundan ibâret, buraya 
gerçeği öğrenmeye geldim. 

Bakışları karşılaştı ve Mildred birden gerçeği açık- 
layıverdi: İ 

— Çok üzgünüm ama, öğrenmek istediğiniz şeyle- 
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ri söyliyemem. 
— O da nedenmiş? 
— Çünki ben de biliniyorum. 
. Ritty'nin bakışları şüpheyle doldu: 


— Bir bebeğiniz olup olmayacağını bilmediğinizi 


mi söylemek istiyorsunuz? 
=- — Hayır o değil ama.. 
— Öyleyse paraya siddetle ilinin olduğu için 
böyle bir şey olduğuna inandırmaya çalıştınız... değil 
mi? 


ruz.. 

Mildred birden ayağa kalktı, pencereye doğru yü- 
rüdü ve boş gözlerle sokağı seyr etmeye koyuldu, sonra 
tekrar odanın ortasına gelerek miss Baylora döndü: 

— Size her şeyi anlatmanın en iyisi olduğunu sa- 
nıyorum... Yalnız sözümü kesmeyeceğinize söz verin! . 

— Pekalâ, pekalâ! | 

Mildred biraz tereddüt: etti, sonra kendini suya 
atarmış gibi anlatmaya başladı: i 

—Ben Fern Driscoll değilim! 

Bundan sonra, yavaş yavaş, en ince teferrua'a va- 
rıncaya kadar kazâyı, ondan sonra olanları ve Carl 
Harrcd'un ziyâretini snlattı. Ve ML ai şöyle bi- 
tirdi: 

— Carl Harrod’ un size anlattığı hikâyenin görünü 
se göre dof ru: olması lâzım. Ne var ki beni Fern Dris- 
coll zannediyor. Hiç bir yedi m de san- 
den : 

- Kitty Baylor bir zaman düşünceli düşünceli durdu. 
Görünüşe göre bu yeni durumu gözdeng eçiriyordu. Bir 
karara varmış olacakk i nihayet konuştu: 

— Hayır, sizin Fem Driscoll olmadığınızın farkına 
varmamış: olduğunu sanmıyorum. Bana göre, sizden 


‘Fem Driscoll imzâlı bir açıklama kopartmaya uğraşı- 


yor; böylece sizi avucunun. içine almış olacak. Onun 
esas yolmayı düşündüğü kimse babam, çünki böyle bir 
gikâyenin yayınlanması büyük bir skandala sebebiyet 
verecek ve... Zavallı Fern... onun böyle feci bir şekil 
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” Hayır, hayır!. İstemiyorum... Anlamıyor musu, 
H 


de ölmesi ne üzücü bir şey... Hayır, hayır olamaz böyle 
bir şey... Yazık onu hiç görmemiştim ama Forrie'nin 
onu çılgınlar gibi sevdiğini biliyorum. Carl Harrod'a 

gelince; sizin Fern olduğunuza Onu inandırdığınızı 
hiç zannetmiyorum. Çünki: babama Fern'in iki aylık 
gebe olduğunu söylemiş. Bunu öğrense öğrense adli ta- 
bibin raporundan öğrenebilir, ama bu rapor görünüşte 
Mildred Crest'e yâni size âit... o halde... 

— Fem birine içini açmış olabilir pekalâ. 

— Evet bu da muhtemel... 

— Acaba niçin bu şekilde oradan kaçtı? 

— İyi bir kız olduğu için! Forrie'yi büyük bir aşk- 
la seviyor olmalıydı ki onun saadetini bozmamak için 
aradan çekilmeyi tercih etti... Anlıyorsunuz sanırım, 
evlenmiş olsalardı bile çocuğun zamanından erken do- 
gacağını biliyordu ve... Mutlaka Forrie'ye haber ver- 
meden bu şekilde hareket etmiştir. Forrie onu dünyâda 
bırakmazdı. 

— Bunu daha önce kimseye söylemedim Kitty: 
Fem'in el çantasında dört bin dolar vardı hepsi de yep- 
yeni yüzer dolarlık banknotlar hâlinde. 

Genç kız gittikçe artan bir şaşkınlıkla Mildred'e 
b aktı. 

— Peki bu para Ml nerede? 

— Bende. 

— Aman Tanrım! İşte Carl Harrod'un söyledikle- 
rini dogrulayan bir şey daha! Zavallı sekreter gebe ol- 
duğunu anlayınca zengin fabrikatörün oğlu ile evlen- 
meyi deniyor. Zengin fabrikatörse dört bin dolar vere- 
rek çocuğunu başka yerde doğursun diye onu şehirden 
uzaklaştırıyor... Oh! Mildred imkânsız bu! Doğru ola- 
maz! . 

— Her ne hal ise cantasında dört bin dolar vardı 
ve otopsinin de ispat ettiği gibi iki aylık gebeydi. 

Kitty ellerini şakaklarına götürerek: «Tanrım za- 
vallı kız!.. Harrod'a ne anlattınız Mildred?» diye sordu. . 

— Hiç bir şey. Ve o gider gitmez de avukat Perry 
Mason'a gidip durumu anlatarak fikir danıştım. Eğer 
Harrod bir daha gelirse işte ona söyliyeceklerim... 
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Mildred ezberlediği şeyleri bir çırpıda söyleyince 
Kitty kendini tutamıyarak haykırdı: 

— Mükemmel! Er: iyi çâre bu! O pis şantajcı ile 
bırakalım Perry Mason uğraşsın. 

— İşin kötü tarafı gidip Mister Mason'la görüşme” 
yecek. Sizin de tahınin ettiğiniz gibi Fern Driscoll ol- 
madığımı biliyor ve beni başka yollardan... 

Konuşmasının tam burasında kapının zilinin çal- 
dığı duyuldu. 

Mildred ayağa kalkıp kapıyı açmaya giderken: 
«Herhalde o geldi.» dedi. 

Kitty Baylor onu kolundan tutarak: 

— Bir dakika eğer bir mahzuru yoksa bırakın ona 
ben cevap vereyim. Ona kendimi Fern Driscoll olarak 
tanıtıp iki aylık gebe olduğumu etrâfa yaymaktaki 
maksadının ne olduğunu soranm. Bunları söyledikten 
sonra da yüzüne esaslı bir tokat patlatıp kapıyı yüzüne 
kaparım. Kabul ediyor musunuz? 

Mildred alçak sesle endişeli endişeli sordu: 

— Sizi tanımıyor değil mi? . 

Kitty hayır mânâsına başını salladı. 

-—— Pekalâ kabul ediyorum ama işi yürütebileceği” 
nize de hiç aklım kesmiyor. Bana kalırsa Fern Discol!”- 
un kazâda ölen kadın olduğunu biliyor... Eğer onu to- 
katlamaya kalkarsanız o da size vurabilir... Onun gibi 
âdibiri bir kadını dövmek için pek çekinmese gerek! 

Kitty koridora çıkarken alçak sesle cevap verdi: 

— Siz bana bırakın 

Mildred kapının açıldığını duydu ve Kitty'nin sesi 
yükseldi: p 

— Umarım beni tanımıyorsunuz. Öyleyse söyliye- 
yim, ben... | 

Carl Harrod'un sesi onun sözünü kesti: 

— Hayır. tanıyorum! Siz Miss Katherine Baylor” 
sunuz. Müsaade ederseniz kendimi tanıtayım: adım 
Carl Harrod'dur. 

Kitty Baylorun o eski güveninin yerinde yeller 
esiyordu şimdi, ancak şunları kekeliyebildi: İ 

— Evet... Benim kim olduğumu nereden biliyorsu- 
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nuz? Daha önce sizinle hiç karşılaşmamıştık ki... 

Harrod bir kahkaha atmaktan kendini alamadı: 

— Siz beni acemi çaylak mı sanyorsunuz? Bu aptal- 
ca oyununuza kanar mıyım ben hiç? Bütün âilenizin 
o gayet lüks Vista Del Camino Otelinde kaldığını bi- 
liyordum, içinizden birinin buraya gelip meseleyi hał- 
ietmeye kalkacağını da biliyordum. Bana sâdece sizi 
takip etmek kalıyordu. Ben de öyle yaptım... 

— Çok iyi mister Harrod. Ben de zâten sizinle gö- 
rüşmek istiyordum, böylece sizi aramak zahmetine kat- 
lanmaktan kurtulmuş oldum. Önce size şunu söyliye- 
yim ki bu dâirede oturan kimseye anlatacak bir der- 
diniz varsa onun avukatı Perry Mason'a başvurmanız 
gerekiyor, İşiniz çok acele ise ve Perry Mason'u büro- 
sunda bulamazsanız Drake Dedektif Ajansını arayın 
onlar size Mason'u nerede bulabileceğinizi bildirecekler- 
dir. Size söylemem gereken şeyleri burada bitirdikten 
sonra işte bu da benim şahsi fikrim! 

= Bunları oturaklı patlatılmış bir tokadın şakırtısı, 
Harrod'un savurduğu galiz bir küfür, kapanan kapının 
sesi ve iki defâ kilitte çevrilen anahtarın gürültüsü tâ“ 
Kip etti. . 

Kitty Baylor yanakları kızarmış, gözleri ışıl ışı 
içeri girdi: 

— Ellerimi nerede yıkayabilirim? Elimi bir leşe 
sürmüş gibi bir tiksinti var içimde! 

= Mildred ona banyonun yerini gösterdi. 

— Dinleyin beni Kitty... Fern Driscoll adı altında 
yaşamaya devâm etmek istiyorum. Her şeyden sonra O 
artık öldüğüne göre; bunun bir şeyi değiştireceğini 
sanmıyorum... Carl Harrod benim Fem olmadığımdan 
şüphelense bile, kendimi o diye tanıttığım müddetçe in- 
tiyatlı davranmaya mecbur olacaktır. Bir ölü kendisine 
hakaret edene karşı hiç bir şey yapamaz ama hayatta 
olan biri her zaman için hakaret dâvâsı açabilir... Ve 
eğer o skandal mecmuasına gebe olmadığımı ispat 
edersem Harrod'un anlattığı hikâyeyi basmaya cesâret 
edemez. Beni anlıyor musunuz? 

Kitty bu durumu iyiden iyiye düşünüyor göründü 
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sonra ı sordu: 

—. Fern'in el çantasında dört bin dolardan başka 
bir şey var mıydı? 

Mildred hayır mânâsına başını salladı. 

Bir an içinde Fern’in çantasında bulduğu mektup- 
ları Kitty Baylor'a vermeye hakkı olmadığını anladı. 

Bunun üzerine Kitty kabul etmek zorunda kaldı: 

— Pekala, eğer Fern Driscoll olmaya devam etmek 
istiyorsanız bunun benim için hiç bir mahzuru yok, 
tam tersine... Yalnız size şunu söyliyeyim ki bu sizin 
başınıza bir sürü mesele çıkartacaktır. 

Mildred hayattan bıkmış bir sesle; «Karşıma çı- 
kan sâdece mesele a . Ben sadece Harrod'dan kor- 
kuyoruın!» 

— O âdi bir şantajcıdan başka bir şey değil ama! 

— İşte bu yüzden korkuyorum ya. 

— Mildred bana bir şey üzerine söz verir misiniz... 
Eğer âilemden her hangi biri gelip sizinle görüşürse 
ona benim geldiğimden sakın bahsetmeyin. Bu hikâye-. 
den haberim yok görünüyorum, anlıyorsunuz değil mi? 
Bununla birlikte babam veya ağabeyimin Fern'i başla 
rından atmak için ona para verdiklerini katiyetle öğ- 
renirsem... Onlarla daha önce de fikir ayrılığım olmuş- 
tu ama! bu seferki çok mühim hem de çok çok mühim 
olacak! 

Mildred hiç bir şey söylemeden öylece duruyordu, 
nihâyet kendine geldi ve Kittwye dönerek: «Sizi Har 
rod'u tokatlamak zorunda bıraktığım için üzgünüm...» 
dedi. 

— Ama O bundan başka türlü muameleden anla- 
maz ki! Ve eğer tekrar gelirse size onu nasıl karşılaya- 
cağınızı göstereyim! 

— Ne demek etiyorsunuzi 

— Biraz bekleyin beni... Bir çeyrek saat sonra dö- 
nerim. Artık Harrod denilen. o pis şantajcıdan çekine- 
cek bir şeyiniz kalmıyacak bunu size ben söylüyorum! 

Kitty kapıya doğrulmuştu ki Mildred onu durdur- 
du: 

— Aklıma gelmişken sorayım, benim burada oldu- 
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gumu nasıl buldunuz? | | 

— Fern çok yakın arkadaş olduğu muhasebe servi- 
sinden bir kıza mektup yazmıştı. Ona oradan ayrıl- 
dığını haber vermiş. Kimseye bir şey söylememesini de 
eklemiş. Oto stop yaparak Los Angelese gitmek istedi- 
gini ve orada hayâta yeniden başlayacağını yazmış. Bu 
kız ağabeyimle onun arasında geçen gönül yakınlığın- 
dan haberdardı. Âşıklar arasında her zaman olan O 
ufak münâkaşalardan birisi zannederek Forrieye ha- 
ber verirse ikisini tekrar o birleştirebileceğini düşün- 
müş. Bu sebeple Fem'in mektubunu bana gönderdi. 
Ağabeyimin sırdaşı olduğumu tahmin ediyormuş, 
Sonradan şu Carl Harrod'un babamı tehdit ettiğini öğ- 
renince gidip bir hususi dedektif tuttum. Dedektife 
Fem Driscol'un çok iyi bir sekreter olduğunu ve muh’ 
temelen Los Angeles'e gelmiş olduğunu anlattım. Yir- 
mi dört saat sonra otuz beş dolar karşılığında elimde 
sizin adresiniz vardı. Pek fazla zahmet çekmemiş ol- 


duklarını tahmin ediyorum. Mutlaka her hangi bir tor Pia 


malite için adınızı bir yere vermiş olmalısınız?.. 

— Hay Allah, telefon almak için telefon idâresine 
verdim! | 

Kitty gülmeye başladı: 

— Desenize telefon idâresinin müracaat bürosuna 
gitseymişim çok daha iyi edermişim! Neyse boş lâfı br 
m ben bir şiş satın almaya gidiyorum. 

 — Bir şiş mi! 

— Evet bir şiş; hani şu buz parcalamak için kul- 
lanıyorlar ya işte ondan, bir kadın için en iyi silâh o 
şimdi. Eskiden kadınlar kendilerini şapka iğneleriyle 
koruyorlardı şimdi onun yerini bu şiş aldı. Ne kadar 
cesâretli bir erkek olursa olsun onu karşısında görünce 
elinde olmıyarak geriliyor. Liseye giderken sapığın te- 
ki bizi durmadan rahatsız ediyordu bir polis memuru 
onu taşımamı söyledi. Ucuna bir şişe mantarı takarak 
çantanızda bile taşıyabilirsiniz. M 

 — Buz şişini nereden bulacaksınız... Ortalık kara- 
ralı bir hayli oluyor. Bulduğunuzu farzetsek bile ben 
öyle bir şeyi istenem.” 
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— Caddenin öbür tarafında az ilerde gece geç va- 
kitlere kadar açık kalan bir mağaza var, gelirken ilânı- 
nı görmüştüm... Sizi temin ederim ki Harrod gelince 
onu sâdece tehdit etseniz bile bir daha sizi rahatsız et- 
meyecektir! 


BEŞ 


Kitty Baylor on beş dakika sonra tekrar kapıda 
belirdi: 

— Çok iyi bir iş yaptım! Tânesi otuz sekiz sentmiş 
ama üç tâne alırsan bir dolara veriyorlarmış, ben de 
üç tâne aldım! Bir tânesini de kendi el çantama koya- 
cağım, belki o Harrod denen herif tekrar karşıma çı- 
kar... Yoo! Öyle suratını korkuyormuş gibi ekşitme 
Mildred. Hem zâten onu kullanmanıza lüzum bile kal 
mayacak göreceksiniz... Sâdece çıkarıp göstermeniz bir 
adamın sizi rahat bırakması için yetecek de artacak 
bile... Neyse çeneye daldık ben kaçayım. Zavallı Fem” 
in o dört bin dolan babamdan alıp almadığını öğren- 
meye çalışacağım... Hakikati bütün açıklığıyla öğren- 
mek istiyorum, çünki Fern bir çılgınlık anında ölmüş 
bile olsa bu onun çekmek zorunda bırakıldığı acıdan 
ileri gelmiştir... Hiç kimseye benim gelip sizinle görüş 
tüğümü söylemeyin, ben de aynı şekilde bundan kim- 
seye bahsetmiyeceğim. Eğer yarına Madar yeni bir şey 
olursa ben Vista del Camino Otelinde kalıyorum. Orada 
herkes beni tanır... Öteki iki şişi buraya kapının ya 
nındaki masanın üzerine bırakıyorum... Eğer Harrod 
tekrar gelecek olursa, ondan hiç çekinmeyin. Bütün 
şantajcılar tabansızdırlar. İyi şanslar ve şimdilik hoş- 
çakalın! 

Miss Baylorun uzattığı eli sıkarken Mildred: 

— «Yaptıklarımı yapmamalıydım diye düşünüyor 
sunuz değil mi?» diye sordu. 

Kitty biraz tereddüt ettikten sonra cevap verdi: 

— Hiç bir şey bilmiyorum. Her halde olan olmuş. 
Eğer Fem Driscoll olarak kalmak istiyorsanız bu benim 
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için bir şeyi değiştinnez. Yalnız şunu da hatırdan çr 
kannayın ki babam veya Forrie de benim gibi sizin bu 
rada olduğunuzu bulabilirler. Bilhassa Forrie'nin buk 
masını istiyorum... Hakettiği cezayı sevgilisinin ölümü- 
nü öğrenmekle bulmuş olur... Tekrar görüşmek üzere, 
Mildred! 

Genç kız gidince Mildred mektuplardan hiç bah- 
setmedigi. için kendini biraz suçlu hissetti. Kendi sır- 
larını miss Baylor'a açmaktan çekinmemişti ama için- 
den birses Fern Driscoll'un sırlarını kimseye söyleme- 
-mesini emrediyordu. Üstelik elinden direksiyonu kapa- 
rak arabayı uçuruma; yuvarlayan o zavallı kadını kendi 
kız kardeşi addediyordu. İkisinin de kaderleri birbirine 
ne kadar benziyordu. 

Miss Baylor gideli beş dakika bile olmamıştı ki te- 
lefon çaldı. Mildred telefon edenin Carl Harrod oldu- 
gundan gayet emin âhizeyi kulağına, götürdü. 

Kulağına çarpan ses gayet otoriter bir havadaydı: 

— Miss Driscoll mu? 

— Evet. 

— Fern, ben Harriman Baylor'um. Bir kaç ay or- 
tadan kaybolmanız için size para verdiğim hikâyesi de 
ne demek oluyor onu söyleyin bana? Ben böyle şevleri 
yutacak bir adam de... 

Mildred içinde Fem Driscoll'un intikamını almalı- 
sın diyen bir ses duydu: 

— Bunu siz benden daha iyi bilirsiniz! 

— Ben hiç bir şey bilmiyorum. Ve eğer oğlum bir 
belâya bulaşmışsa bunun ne olduğunu öğrenmek isti- 
yorum. Carl Harrod adında birini tanıyor musunuz? 

Mildred cevap vermeden önce biraz tereddüt Ki 

— Biraz önce buradaydı. 

— Anladığım kadarıyla, Harrod denilen herif bu 
- ikâyeyi bir mecmuaya satmak istiyor. Söylediğine gö- 
re Forrester'in size yazdığı mektupları ona vermeye 
hazırmışsınız, Doğru mu? 

— Hayır. 
— Bahsettiği mektuplar sizde mi? 
Mildred, Baylorun sesinde kendisini daha dikkat: 
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li davranmaya sevkeden bir şeyler hissetti: 

— Evet ama onlardan hiç kimseyebahsetmedim 
ve hiç kimseye de vermeye niyetim yok! 

— Pekalâ!.. Ne gibi bir oyun oynamayı tasarladı- 
Sınızı bilmiyorum ama sizinle bu işi daha derinliğine 
konuşmak istiyorum. Hem de en kısa zamanda... | 

Telefon kapandı. Gelmek için en ufak bir müsaade 
bile istememişti. Mildred bu adamın sâdece kendi ka- 
fasına gore hareket etti& ni anladı ve sanki artık önü- 
ne geçilmesi imkânsız kuvvetleri harekete geçirmiş gibi 
bir hisse kapıldı. | 

Harriman Baylor acaba Fern Driscoll'ü daha önce 
görmüş müydü? Görmemiş olsa bile bu değişikliğin 
farkına varacak mıydı? Farkına varırsa polise gidip 
surumu anlatacak mıydı? 

Kitty babasının da bu şehirde olduğunu biliyor 
muydu? Peki mektupları ne yapmalıydı şimdi? 

Kitty, Harrod'un oynamak istediği oyunu gayet. iyi 
anlamıştı, Carl Harrod Mildredi bir an bile Fem 
Driscolt sanmamıştı. Bütün bunlara rağmen Mildred, 
zavallı Ferm'in mektuplarını Carl Harrod'a da iarri 
inan Baylor'a da vermeye niyetli değildi. 

Birden Harriman Baylor'un gelmesini beklememe- 
ye karar verdi. Onunla tehlikeye girmeden konuşabil- 
mek için bâzı şeyleri gereğinden çok bâzı şeyleri de 
gereğinden az biliyordu. 

Mektup demetini el çantasına koyduktan sonra 
aceleyle dâireden ayrıldı. 


ALTI 


Perry: Mason ile Della Street yemeklerini yeni bi- 
tirmişlerdi ki hizmetlerini yapan garson gelip Drake 
Dedektif Ajansından telefon edildiğini ve lokantadan 
ayrılmadan önce orayı aramalarının istendiğini bildir- 
di. 

— Sen gidip telefon et Della, bakalım ne istiyor- 
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oo Sekreter hemen telefon kabinlerinin bulunduğu ta- 
rafa gitti ve bir kaç dakika sonra da geri döndü: 

— Hemen ilgilenmeniz gereken iki mesele var. 

— Hangileri? 
| — Fern Driscoll çok acele olarak kendisiyle görüş 
'menizi istiyor. Çok mühimmiş ve Paul Drake'in sant- 
ralındaki kızın dediğine göre de aşırı derecede heyecan 
lıymış... Fern'in bahsettiği hani şu şantajcı Cari Har- 
rod'u hatırlıyor musunuz? 

Mason evet mânâsına başını salladı. 

— O da telefon ederek sizinle görüşmek istemiş. 
'Müşterilerinizden birisi için çok çok mühim olan bir 
mesele hakkında konuşmak istiyormuş. Bir telefon nu- 
marasıyla adresini bırakmış: Dixliecrat Apartments. 

— Drake Dedektif Ajansına mı telefon etmiş?” 

-— Evet. 

— Demek ki Fern Driscoll ile görüşmüş. 

Della Street evet mânâsına başını salladı. 

— Pekalâ, işe miss Driscol”'den başlıyalım. 

Biraz sonra, kabinlerden birinde, Della Street nır 
marayı çevirdikten sonra âhizeyi Perry Mason'a uza- 
tıyordu. 

Fern karşısındakinin Mason olduğunu anlar ania- 
maz hemen heyecanlı heyecanlı konuşmaya başladı: 

— Mister Mason o kadar çok gey oldu ki... Ben size 
herşeyi söylememiştim zâten, gerekli olduğunu düşün” 
müyordum da ondan tabii ve... Anlıyacağınız başıma 
yeni dertler çıktı. 

— Bunları halletmek iç;in yarına kadar bekliye- 
. mez misiniz? 

— Hayır, hayır, ben... Bakın, bir takım şeyleri ele 
geçirmek için dâireme birisi girmiş. Kaçarken çarparak 
beni yere düşürdü ama ben de ona bir buz şişi ile karşı 
Koydum. 

— Pekalâ! İsâbet ettirebildiniz mi? 

— Sanıyorum... Çünki şiş kelimenin tam mânâ” 
sıyla elimden kayıp gitti sonra da çok aradım fakat 
“bulamadım. 

— Polise haber verdiniz mi? 
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— Hayır ve bir takım sebeplerden dolayı vermek de 
istemiyorum... Anlıyormusunuz, yapamam... 

Mason onun sözünü kesti: 

— Dinleyin beni Fern, başkalarının dikkatini üze- 
rine çekmek istemeyen birisi için oldukça acayip dav- 
ranışlarinız var. Bunu böyle bilin ve şimdi de, kapını 
zı sıkıca kapatın ve ben gelinceye kadar da başınıza 
başka dert açmamaya çalışın! 

Mason âhizeyi yerine koyarken sekreterine döndü 
ve: «Bana çabuk öteki numarayı çevir Della. Peşin ola- 
rak aldığımız bir sent için sanırım ki epey çalışaca- 
Sizi» 

— Ben de aynı fikirdeyim patron! 

Della numarayı çevirdi ve Karşı taraftan telefona 
biri çıkınca: «Allo, ben Della Street, mister Mascn'un 
sekreteri... Mister Mason'a Mister Harrod adında biri 
telefon edip bu numarayı vererek görüşmek istemiş... 
Pekalâ, bir dakika... Mister Mason'u veriyorum.» dive 
konuştu. 

Della eliyle âhizeyi konuşulanlar duyulmayacak şe- 
kilde kapattıktan sonra Mason'a dönerek fısıldadı: 


— Sesi oldukça güzel bir kadın. Mister Harrod'u 
telefona çağıracak... 


Mason âhizeyi aldı: 

— Alo? | | 

Bir erkek sesi «alo» diye cevap verdikten sonra ëk- 
sürü£e boğuldu. 

Avukat bunun üzerine sabırsızlandı: 

— Allo, allo. Mister Cari Harrod ile görüşmek İS” 
tivorum. 

Deminki ses cevap verdi: 

— Benim... Sizinle görüşmek istiyorum... 

Yeni bir öksürük boğulması üzerine Mason kaşla- 
rını çattı. 

Ses devâm etti: 

— Müşteriniz göğsüme bir şiş sapladı. Sizinle bu 
hususta acele olarak görüşmeliyim. 

— Bu bahsettiğiniz şey nerede oldu? 

— Fern Driscol'ün dâiresinde. o 
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— Polise haber verdiniz mi? 

— Tabii hayır... 

— Neden? 

— Bu gibi durumlarda verilmez de ondan? 

— Bak sen? Peki size göre bu gibi durumlarda ne 
yapılır? | 

— Buraya gelirseniz öğrenirsiniz. 

— Önce kendinizi tedâvi ettirirseniz çok daha iyi 
ohnaz mı? 

— Tıbben pek o kadar mühim bir şey değil, Ama 
kanunen... Artık bundan en iyi anlıyan siz olduğunu” 
za göre siz karar vereceksiniz. 

— Dixiecrat Buildings, dâire 218... 

— Mükemmel... Bulunduğum yerden uzak değil. 
Bekleyin biraz sonra oradayım. 

Mason âhizeyi yerine koyduktan sonra sekreterine 
dogru döndü: 

— Acayip bir hikâye... Fem Driscoll dâiresinde 
bir yabancıyla karşılaşıyor bir buz şişiyle onu şişliyor, 
Neresine isâbet ettirdiğini bilmiyor ama şiş oldukça 
saplanmış olmalı ki adam kaçarken şiş de vücuduna 
saplı olarak gidiyor. Ve simdi, Carl Harrod, Fem'in 
kendisine bir şiş sapladığını, hem de tam göğsüne, id- 
dia ediyor... İlk önce Fern Driscoll'a gideceğiz, sonra 
da cenesini kapatmak için o şantajcıya. 

— Fern Driscoll polise haber verirse daha iyi ol 
maz mı?. 

o — Olur ama Fem polisin lâfını bile etmek istemi- 
yor! Neyse bunları gidince bir daha gözden geçiririz, 
Allahtan Residence Rexmore taksiyle beş dakika meså- 
fede... 

Mildred Crest büyük bir endişeyle onların gelmesi- 
ni bekliyordu ve kapıyı açtığı zaman her hâlinden bü- 
yük bir ferahlığa kavuşmuş olduğu anlaşılıyordu. 


Mason içeri girer girmez, daha fazla bekliyemiye- 
rek, sordu: 


— Ne oldu? Ne olduysa hiç bir şeyi gizlemeden an- 
İataçaksınız! 
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— En iyisi önce size benim hikâyemi anlatayım... 

— Pekala, sizi dinliyorum. 

— Lansing”de Forrester Baylor adında bir gençle 
arkadaştım... Ailesi bana kötü gözle bakıyorlardı... Bu 
yüzden orayı terketmek zorunda kaldım... Çok iyi bir 
kız kardeşi vardı: Katherine... Onu daha önce hiç gör 
memiştim ama bu akşam beni ziyarete geldi ve bu su- 
retle de tanışmış olduk... Benden hoşlandığını ve âile- 
sinin bana çok kötü davrandığını söyledi. E 

— Peki ya buz şişi? 

— Onları da o aldı ya bana. 

-— Kim o dediğiniz? 

— Kitty... Katherine Baylor. 

— Onları? Demek ki pii tâneden fazlaydı? 

— Evet. 

— Neden? 

— Bana bütün şantajcıların hepsinin korkak he- 
rifler olduğunu ve eğer Carl Harrod'u bir şiş ile tehdit 
edersem beni rahat bırakacağını söylemişti... 

— ... Ama bu arada siz de silâhlı tecavüzden suçlu 
duruma düştünüz. Kaç tâne şiş satın almıştı? 

— Üç. 

— Şimdi nerede o şişler? 

— İkisinden biri kapının yanındaki küçük masa- 
nın üstünde duruyor. 

Mason oraya kadar giderek şişi eline alıp baktı. 

— Üzerinde bir etiket var: adedi 38 sent, üç adedi 
1 dolar... Arcade Pazan. 

— Geç vakitlere kadar. açık kalan her şey satan 
bir mağaza, bir sokak ötede zâten. 

— Orada buz Şişi de mi satıyorlar? 

— Evet. 

— Şimdi bana bu akşam ne olduysa hiç bir şeyi 
değiştirmeden anlatın bakalım. 

o — Dâireme geldiğim zaman elektrik düğmesini çe" 
virdim ama lâmba yanmadı... 

— Fakat yine de bir şeyler seçebilecek kadar ışık 
olmalı değil mi? : 

— Sâdece kapının önüne ışık düşüyordu koridorun 
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lâmbasından... Ve birinin içerde dolaştığını hissettim. 
o — Bağırdınız mı? | 

— Zaman bulamadım. Üzerime doğru birinin yü- 
rüdüğünü hissettim ve ne yaptığımı bilmez bir halde 
buz şişlerinden birini elime aldım ve şişi önüme dogru 
tutuyordum ki... 

= Mildred konuşmasının burasında kendisini tuta 
mıyarak hüngür hüngür ağlamaya başladı. 
 — Beoşverin, sâkin olun. Olanı aydınlığa e ni 
maya çalışalım. 

— Beni itip deviren ma saplanıp kaldı şiş ve 
onunla berâber gitti. 

Avukat bir müddet düşündükten sonra sekreteri- 
ne döndü: 

— Della bir çırpıda şu pazara giderek bu şişlerden 
üç adet satın al! Zaman kazanmak için de aşagıda bek- 
leyen taksiye bin.. 

Della Street aceleyle dışarı ke Mason e 
Mildred Creste döndü: | 

© — Dostunuz Harrod bana telefon etti, Goen bir 
şiş saplanmış. 

Mildred elini ağzına götürdü, gazler korkudan ve 
şaşkınlıktan iyice büyümüştü. 

Avukat sözlerine devam etti: 

— Bu dâirede birisini çok yakından alâkadar eden 
bir şey olmalı. Acaba ne? Para mı? Mektuplar mi? o 

— Şey... Bende Harrod'un ele geçirmek istediği 
bâzı mektuplar var sanılıyor. i 

— Niçin «var sanılıyor» diyorsunuz? 

=- — Anlamalısınız, o mektuplar Fermwe âit... bana... 

— Onlar sizde mi değil mi? 

— Çantama koyup yanıma almıştım. 

— Peki Harrod niye onları o kadar çok ele gecir- 
mek istiyor? 

— Bir mecmuåya satmak için olduğunu sanıyo: 
rum. 

<- — Beni dinleyin biraz; siz bana yalan ye a baligi 
nuz. Gercekten Fern Driscoll MUSUNUZ? - . 
. Mildred&'in telâşı daha da arttı. Ne cewap vereceğini 
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bilemiyordu. 

— Cevap verin bana. 

— Çok geç artık... Yapamam! Yapamam! 

Genç kadin kendini bir koltuğa zor attı, hıçkıra 
hıçkıra ağlamaya başladı. 

— Kendinize gelin Allah aşkına. Şimdi sizinle bu 
hususu inceden inceye konuşacak zama ım yok, eğer 
polis gelip sizi sorguya çekmek isterse onlara sâdece 
avukatınızın yanında fonu sabeer muzi söyleyin. De- 
digimi yapacak mısınız? 

— Evet. Mâdemki siz öyle bt lensin 

— Pekalâ. Şimdi bana üçüncü şişin nerede oldu- 
gunu söyleyin? Bir tâne eksik, 

-— Onu Ritty götürdü. 

— Tam adı nedir? 

— Katherine Baylor. Vista del Camino Oteli'nde 
kalıyor. 

— Devamlı olarak mı? 

— Hayır. Lansing'de oturuyor. Âilesi çok zengin- 
dir... Babası Harriman Baylor fabrikatördür. Kardeşi 
Forrester Baylor benim bu hâle düşmeme sebep olan- 
dır.. 

— Gebe misiniz? Kaç aylık? 

— İki aylık... Hayır, hayır, mister Mason! Gerçek- 
ten gebe değilim! 

Mason onun tekrar ağlamaya başlamasını bıkkın” 
bk içinde seyretti, sonra dâireyi dolaşarak gözden ge: 
çirdi, içleri yerlere dökülmüş dolaplâra baktı. 

Ve tekrar genç kadının yanına dönerek: 

— Bu durumu polise haber vereceğiz. 

— Hayır, hayır! Öyle sebepler var ki... Bütün 
olanları şimdi size anlatacak zamanım yok, ama... Ya- 
pamam! 

Bahsi geçen el çantasını bir sandalyenin üzerinde 
yörünce Mason onu eline alıp açtı. 

— Bu mektuplar mı? 

Mildred ellerini yüzünden çekerek evet mânâsına 
başını salladı. 

Mâson mektup demetini cebi e koyduktan Sonra 
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çantanın içindekileri kontrola devâm etti: 

— Bu kadar çok parayı nereden buldunuz? 

Mildred yanaklarından süzülen yaşları eliyle sildi. 

— Eğer onları bulacak olurlarsa çaldığımı . iddia 
edecekler... 

— Kimin bunlar peki? 

— Fern Driscollun. 

— Ve siz de Fern Driscoll değilsiniz öyle mi? Siz 
Mildred Crest'siniz değil mi? 

— Evet, 

Kapı çalındı ve Mason gidip açtı. Gelen Della'ydı. 

— işte aldım dediğiniz şişleri patron. Tıpatıp aynı 
üç şiş, ama etiketleri değişik. 

— Bu nasıl oluyor? 

—- Şimdi adedi kırk bir sentten satıyorlar. 

— Bu fiat değişmesi neden olmuş peki? 

— Ben de onu sordum ya. Satıcı kadın gerçekten 
de önce adedi 38 sente üç adedini de t dolara sattıkla- 
rını ve daha bu akşam bir kadının Ü ç adedini 1 dolara 
satın aldığını söyledi. Ama bitenlerin yerine yenilerini 
koymak için depoya gidince satıcı kadın stokta sadece 
altı tâne kaldığını görmüş ve yenilerini ısmarlamak için 
faturasını çıkarırken fiatlarının artınış olduğunu far- 
ketmiş bu sebeple de hemen mağazada kalan şişlerin 
fiyatını 41 sente yükseltmiş. 

Mason Mildred Crest'e döndü: 

— Mildred acele olarak Carl Harrod'a gitmem gere- 
kiyor. Birisi gelip sizi evinizin soyulmaya okalkılması 
veya birine saplanan bir şiş hakkında sorguya çekmeye 
kalkarsa onlara avukatınız olmadan hic bir şey söyliye- 
miyeceğinizi bildirirsiniz. Size iki tâne şiş daha bırakı- 
yonun böylece sizdeki şişlerin sayısı üçe yükselmiş olur. 
Biz gider gitmez üzerlerindeki etiketleri çıkarıp tu” 
valete atın. Böylece hepsi de birbirinin eşi üç şiş eder. 
Eğer polis gidip şişlerin alındığı mağaza da bir soruş- 
oturma yaparda bir kadının üç adet birden satın aldı- 
ğını öğrenirse her üçünün de sizde olması çok iyi olur. 

-— Aynı şekilde öğrenmiyecekler mi.. 

— Muhtemelen evet. Ama bunun olması için bir 
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soruşturma açılması gerekiyor, bu da hiç kimse şikâyet 
etmezse olacak bir şey değil. Mektuplara gelince onları 
ben yanımda alıkoyacağım. 

— Parayı da siz alın. 

Mason hayır mânâsına başını salladı: 

— Hayır, sizde kalsın. Am3 bir zarfın içine koyun, 
zarfın üzerine de «Fern Driscoll'a âittir» diye yazın. 
Hiç kimseyle konuşmayın ve hiç kimseye de kapıyı aç- 
mayın, | 

Dışarı çıktılar asansörde daha fazla bekliyemiyen 
Della sordu: 

— Elimizde kalan buz şişini ne yapmayı düşünü- 
yorsunuz? 

— Harrod'un bana telefonda söylediğine göre müş- 
terim onu göğsünden şişlemiş. Çok büyük bir ihtimalle 
koridordan gelen ışıkla hayal meyal seçilen bir kadın 
silueti görünce paniğe kapılarak kadını itip devirerek 
dışarı çıktı. Ama göğsüne saplı kalan şişin farkına var- 
madı. Mutlaka hiç acı duymamıştır çünki şişin ucu çok 
ince ve bir iğne gibi sivri, Daha sonra evine gidince göğ- 
süne saplı şişi görmüş olacak. Ve tıpkı bizim müşteri- 
miz gibi polise gitmek istemediğinden bana telefon et- 
ti. 

— Ne maksatla? 

— Bunu muhtemelen gittiğimiz zaman o bize söy- 
liyecek. Bana kalırsa müşterimizin elinde bulunan mek- 
tuplara karşılık polise gidip durumu anlatmayı teklif 
edecektir. Bu arada sana yapılacak bir iş düşüyor Del; 
la. Harrod'un evine gider gitmez evdekilerin dikkatle 
rini üzerime çekeceğim ve sen de bu fırsattan faydala- 
narak bu buz şişini evin bir yerine saklayacaksın. Par- 
mak izi bırakmadığından emin olmak için eldivenini 
çıkarma! 

— Peki ya etiket ne olacak? 

— Öylece kalsın. 

— Neden? Harrod bir buz şişiyle yaralandığına gö 
Pena 

— İşte ben de bu sebeple etikete dokunmanı iste- 
miyorum ya. Böylece Harrod'un yaralandığı şişle bizim 
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eve bıraktığımız şişi ayırd etmek imkânımız olur. 
Eğer Harrod polise gitmezse ona sâdece bir buz şişi he- 
diye etmiş oluruz. Aksi halde polis evinde birbirinin ay- 
nısı iki şiş bulacak ve Harrod'da bu durumun içinden 
çıkmak için de epey uğraşmak zoruda kalacak. 


218 Numaralı apartınan dâiresinin kapısını genç 
bir kadın açtı. 

Mason bir adım ilerleyerek sordu: 

— Mister Harrod'un evi mi acaba? 

— Siz mister Mason olmalısınız öyleyse? Giriniz 
Carl sizi bekliyor . 

Kadın onları oturma odasına aldı. Odada şezlon- 
gun üzerinde bir adam uzanmış yatıyordu, gözleri ka- 
palı idi. Üstü bir battaniye ile sıkı sıkıya örtülüydü. 

Kadın bir şeyler söylemiş olmak için: «Bir türlü 
ısınamıyor» dedi, «Carl mister Mason geldi». | 

Harrod gözlerini açtı: 

— Geldiğinize memnun oldum mister Mason.. 

— Harrod siz misiniz? 

— Evet. 

— Bu hanım da misis Harrod değil mi? 

Biraz önce onları içeri alan kadın bu sırada Del- 
la'ya oturacak bir yer gösteriyordu. Bu konuşmayı du- 
yunca iki adamın bulunduğu tarafa döndü bir sessizlik 
oldu. | Ț 

Kadın kızgın bir sesle bağırdı: 

— Onlara cevap versene Carl! 

Harrod. biraz tereddüt ettikten sonra cevap verdi: 

— Evet, o da misis Harrod'dur. 

Mason genç kadının gözlerinin içine bakarak sor- 
du: 

— Ne kadar zamandan beri evlisiniz? 

Kadın kızardı ve sert bir sesle söylendi: 

— Bunu öğrenmeniz neyi değiştirecek? 

— Ben avukatım, şu anda yaralı bir adamla da 
işim var. Ne zamandan beri evli olduğunuzu bilmem 
gerekir. İ 

— Bu sizi ilgilendirmez! 
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Mason gözucuyla Della'yı seyrediyordu. Della önce 
oturacak koltuk beğeniyorınuş gibi biraz dolaştı ve bir- 
den bağırdı: 

— Hay Allah! Bu uğursuz dolmakalem! Kapağı 
hâlâ mürekkep içinde. Gidip yıkayayım bari... 

Bunları dedikten sonra mutfak kapısının nerede ol- 
duğunu kestirmek için biraz uğraştı ve hiç kimse ne 
olup bittiğinin farkına varmadan mutfağa süzüldü. 

Bu sırada ise Harrod fırtınayı geçiştirmeye ugra- 
şıyordu: 

— Sevgilim, Mister Mason avukattır ve bize de çok 
faydası dokunacağını sanıyorum... 

— Beni ilgilendirmez! Benim hususi ohayâtıma 
kimse karışamaz ve bir avukatın da hususi hayâtıma 
bumunu sokmasını hiç istemiyorum. 

Mason istediğini elde etmiş olduğundan durumu 
kurtarmak istedi: 

— Sizi kırmak istememiştim hanımefendi. Sâdece 
aranızdaki bağın ne olduğunu öğrenmek istemiştim. 

— Öğrenmek istediğiniz sadece buysa şiindi bili- 
yorsunuz! 

— Ben pek emin değilim ama., 

Della Street odaya girdi, eldivenlerini çıkardı, not 
defterini açarken de patronuna doğru konuştu: 

— Ben hazırım patron. 

Mason onu takdim etti: 

— Size sekreterim miss Della Street'i takdim ede- 
rim. Konuşmalarımızı not edecek. Neyse sadede gele 
lim: Siz Cari Harrod'sunuz ve bana telefon ederek bir 
buz şişi ile biçaklandığınızı söylediniz değil mi? 

Adam öksürürken cevap verdi: 

— Evet. 

— Buz şişi nerede? Görmek istiyorum. 

Kadın araya girdi: 

— Emin bir yerde saklıyoruz. 

— Peki bu masalın beni alâkadar edebileceğini ni- 
çin düşünüyorsunuz? 

Harrod hafifçe öksürdü, battaniyenin altında er 
lerini kımıldattı ve tekrar hareketsiz kaldıktan sonra 
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cevap verdi: 

— Siz Fern Driscolu temsil ediyorsunuz değil mi? 

— Evet. 

— O halde, beni o sişledi. 

— Peki nasıl oldu bu? | | 

— Onunla adının karıştığı bir otomobil kazâsı hak" 
-= kında konuşmak istiyordum. Evine gittim... 

— Neredeki evine? 

— Residence Rexmore, Dâire numarası 309. 

— Pekalâ devâm edin. o 

— Kapı aralıktı. Zili çaldım. Birden Fem Driscoll 
kapıyı ardına kadar açtı. Beni görünce «Oo siz miydi : 
niz!» dedi ve tam göğsüme elindeki şişi sapladı. O anda 
bunun farkına varamadım çünki hiç bir acı hissetme- 
miştim. Sanki igne yapılıyormuş gibi oldu... 

—— Peki va sonra ne oldu? 

— Kapıyı yüzüme kapadı ve kilitteki anahtarı da 
çevirdi. İçerde başka birisi daha vardı çünki konuşmalar” 
rını duyuyordum. Zili çaldım, kapıya vurdum ama bo- 
şuna. O zaman ben senin hakkında bildiğim bütün her 
şeyi açıklıyayım da işin içinden çıkabilirsen çık dedim; 
Merdivenleri inerken göğsüme bir şişin saplanmış oldu” 
Sunu gördüm... Nellie bana içecek bir şeyler verir mi- 
sin? | 

Kadın mutfağa gitti ve biraz sonra elinde bir bar- 
dak su ve bir viski şişesiyle geri döndü. Bardakla şişeyi 
adama uzattı. Öteki yüzünü buruşturdu: 

— Hayır, bardağı sen doldur sonra da a$zıma tut. 

Kadın onun dediği gibi yaptı ve Harrod içkiyi iç- 
tikten sonra ağzını sildi. 

Sonra «Acayip ama eve geldiğimden beri titri- 
yorum.» diye konuştu. 

— Bir doktor çağırdınız mi? - 

o — Hayır, çağımnak da istemiyorum zâten. Dok- 
torlar umduğundan fazla meraklı oluyorlar. 

— Şiş çok saplanmış mıydı ban? 

— Sapına kadar. 

— O halde, mutlaka bir doktor çafınıp kendinizi 
muâyene ettirmeli ve polise haber vermelisiniz. 
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— Müşteriniz için pek iyi bir şey olmaz bu. . 

— Müşterim için ne iyi olur ne iyi olmaz ben ka- 
rar veririm. | 

— Pekalâ, öyleyse bunun benim işime gelmediği- 

ni söyliyeyim. Örnek bir vatandaş değilim... Fırsatlar- 
dan yararlanarak... | 

— Şantaj yaparsnız değil mi? 

Nellie, Harrod'a arka çıktı: 

— Böyle bir şey söylemedi ama o! 

— Onun yerine ben söyliyerek fazla yorulmasına 
- engel oluyordum. d 

— Kendi yerine konuşacak yaşta değil mi? 

Harrod bunun üzerine, avukatın Mildred'in ağzın- 
dan duyduğu, Fem Driscol'un Baylorlarla olan alâ- 
kasını anlattı, Sözlerini şöyle bitirdi: 

— Herşeyi Bilin isimli bir mecmuanın bu hikaye 
ve çok para vereceğini hemen anladım. Ama işin kötü 
tarafı hikâye çok tanınmış kişilerden bahsediyordu. 
Mecmuanın bunu yayınlayabilmesi için elle tutulabilir 
delile ihtiyâcı vardı. Bu deliller meselâ Fern Driscoll'un 
elindeki aşk mektupları olabilirdi. Önce onları nezâ- 
ketle almayı denedim... | 

Bu Katherine Baylor'un kapıyı açtığı seferki du- 
rumdu ve Harrod olan biteni en ince noktalarına kadar 
Mason'a anlattı. ikinci ziyâreti ise onları gizlice ele 
geçirmek istediği için yaptığını açıkladı. | 

Mason bunun üzerine sormaktan kendini alama- 
dı: 

>— Kapı açılıp size şiş saplandığı zaman dâirenin 
sahanlığı aydınlık mıydı? 

— Hatırlamıyorum... Neden sordunuz? 

— Şişin saplandığını görmediğinize göre pek ay- 
“dınlık olmaması gerekmez mi? Aksi halde şişi eour ve 
kendinizi yana atabilirdiniz. 

— Haklısınız! Sahanlık aydınlık değildi, şimdi bu- 
na eminim. | 

— Ve sizi şişledikten hemen sonra kapıyı yüzünü” 
ze kapadı değil mi? 

— Evet. 
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— O halde size vuran adının Fern Driscoll oldu- 
gundan emin olamazsınız. Belki de Katherine Baylor 
vurdu sizi. 

Harrod'un suratı birden asıldı: 

— Bana buraya benim karşı sorgumu yapmaya 
gelmediniz! Benim hikâyemi dinlediniz... Şimdi müş- 
terinize gidin o size olan biteni daha iyi anlatır. Ama 
anlattığı her şeye inanmayın ve ona ilk önce hakikatte 
kim olduğunu sorun, Ondan sonra gelip bana müşteri” 
nizin susmam için ne kadar vereceğini bildirirsiniz. 

— Her şeyden önce, Harrod, size doktorumu gön- 
dereceğim. Sizi muayene ederek durumunuzun daha da 
kötüleşmesini önleyecektir... 

— Size daha önce de hiç bir doktor görmek iste- 
mediğimi söylemiştim! Bana bir takım sualler soracak 
sonra da öğrendiklerini gidip polise anlatacak ve böy- 
lece hepimiz hapı yutacağız! 

— Hayır, zira size benim doktorumu gördereceğim. 
Sizi o muâyene edecektir. Eğer yaranızın sebebini sora- 
cak olursa ona gece uykuda gezme hastalığına sâhip 
olduğunuzu ve bir buz şişinin üstüne böyle gezerken 
düştüğünüzü anlatabilirsiniz. Anlıyor musunuz, benim 
tarafımdan sizi muâyene edecek ve böylece de sizin aça- 
cağınız zarar ziyan dâvâsında bilmem gereken şeyleri 
bana bildirecek. Bu sebeple onun için sizin nasıl yara- 
landığınızın ehemmiyeti yok çünki ben daha önceden 
bu işin üzerine eğilmiş durumdayım. Anlıyor musunuz? 

— Peki bu bana kaça mal olacak? 

— Hiç bir şeye. Yaranın iyileşmesi için ne yapma” 
nız gerektiğini anlatacak ve eğer ona hücuma uğradı- 
Sınızı söylemezseniz polise de hiç bir şey anlatmayacak. 

Harrod gülümseyerek başını salladı: 

— Öyleyse ben de ona şu masalı anlatırım: mutfak 
kapısının arkasında elimde şişle dururken kanm bir- 
den kapıyı actı ve böylece şiş göğsüme saplanmış oldu... 
Nasıl iyi mi? 

Nellie denen kadın araya girdi: 

— Sana oyun oynamak istiyor. Sakın dediğini yap- 
ma. Böyle bir masalı doktoruna anlatırsan yarın o da 
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şâhitliğe çağınldığı zaman aynı şeyi anlatır... 

Harrod kendini tutamıyarak bağrdı: 

— Kapa çeneni! 

— Biraz daha nâzik olabilirsin değil mi! 

- Harrod katıla katıla gülmeye başladı: 

— Kapa çeneni sevgilim! O güzel çeneni kapa! Hiç 
durmadan bana aptal olduğunu anlatacak şeyler söy- 
leme! 

Nellie buna şiddetle karşı koymaya hazırlanıyordu. 
Fakat son anda kendini tutarak vazgeçti ve sırtını Har 
rod'a döndü. Harrod Mason'a sordu: 

— Doktorunuz ne kadar zaman sonra gelebilir? 

— On beş dakika sonra burada olabileceğini sanı- 
yorum... 

— Pekalâ... Nellie bana bir battaniye daha getir... 
Gittikçe daha fazla üşüyorum... Sayın avukat size biraz 
düşünmeniz gereken bir şeyler anlatayım: Müşterinizin 
adı Fern Driscoll değildir. Gerçek adı Mildred Crest'tir. 
Fern DriscolPun, içinde kimlik cüzdanı ve paraları bu- 
lunan, para çantasını çaldı. Bunları size anlattığımı 
öğrendiği zaman bundan çok daha yararlı bir konuşırıa 
yapmanız için sizi bana göndereceğine eminim. Bunları 
da söyledikten sonra ilâve edeyim mâdem ki o kadar 
istiyorsunuz, gidin şu doktorunuzu gönderin, bekliyo- 
rum. 
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Perry Mason kapının önünde bekleyen taksiye binip 
ctomobilini bıraktığı yere gitti. Sonra kendi arabasına 
atlayarak Della Street ile doktor Arlington'un evine yol- 
landılar. Doktoru aşağı çağırdılar. Doktor da kendi ara- 
basına binerek onları tâkip etti. Böylece Cari Harrod” 
un evine geldiler. 

Evin önüne vardıklarında doktor arabasından inip 
Mason'un yanına geldi. Mason ona ne yapacağını an- 
lattıktan sonra elinde çantası olduğu halde binâya gir- 
di. Bunun üzerine Mason sekreterine doğru döndü: 


— Şimdi, önümüzdeki meselenin. hakiki durumu- 
nu anlamak için beklemekten başka yapacak bir şey 
kalmıyor... Aklıma gelmişken sorayım: Buz şişini iyi 
bir yere kovabildin mi bâri Della? 

— Sanırım! Çatal kaşık ve bıçakların yanına koy" 
dum! Mutfaktaki büfenin bir gözüne yerleştiriyorlar. 

— Mükemmel bir iş başardın Della! 

— Sizde o kadına kaç yıldır evli olduğunu sormak- 
ła işimi son derece kolaylaştırdınız. O konunun üstün” 
de o kadar fazla durmamalıydınız. Mutlaka o mü- 
nâkaşayı hatırlayacak ve büfenin gözündeki fazla şişi 
bulunca, üstündeki etiketin de farkına varınca, onu 
oraya benim bıraktığımı hemen anlayacaktır. 

o — Buna karşılık etiketli şişin Harrod'un göğsüne 
saplanan olduğunu da zannedebilir... | 

Della Street bir an düşündü ve cevap verdi: 

— Anlamaya başlıyorum şimdi patron! 

Mason bir sigara yaktı! 

— Bakalım o herif bizim doktor Arlington” a ne- 
ler anlatacak. 

— Doktorla berâber gitseydiniz -= daha iyi olmaz 
mıydı patron? 

— Hayr. Harrod'un anlatacaklarını dinlemek is“ 
temem. Sonra beni şâhit olarak gösterebilir. Bırakalım 
meseleyi doktor Arlington halletsin. Hangi mahkeme 
olursa olsun Arlington'un anlatacaklarına inânacaktır. 

<- — Evet haklısınız. Doktor sözüne güvenilebilecek 
bir şâhittir. o 

Otomobilin yanında duran Della birden arkaya 
doğru bakınca bağırmaktan kendini alamadı: 

— Patron bir pey KD A kırmızı Işığını gö“ 
rüyornum'! 

— Bu tarafa doğru mu geliyor? 

— Evet! 

— Öyleyse, atla arabaya Duradan uzaklaşalım. 
Bizi burada görmemeleri lâ... 

— O kadar çok zamanımız Gi agi Sn 

Mason «olsun, sen bin yine» dedikten sonra bulun- 
duğu ön kanepenin sağına kayarak direksiyonu genç 


kadına bıraktı. «Onları görmemiş gibi yap, Bana her- 
hangi bir şey anlat... Belki yolun kenarında duran 
arabaya dikkat etmezler...» 

Otomobilin içi polis arabasının kırmızı projektörü- 
nün ışğına boğulunca konuşmasını yarıda kesmek zo- 
runda kaldı. 

-— Berâber geriye dönüp şaşırmış gibi MM 
yoksa daha önceden onların geldiğini gördüğümüzü an 
larlar! 

Mason bunları dedikten sonra işâret parmağını ar- 
ka cama doğru uzatıp sanki resmi otomobili ona my 
riyormuş gibi bir tavır takındı. 

Biraz sonra ise cinâyet masası polislerinden çavuş 
Holcomb arabanın sağ kapısını açarken bir başka polis 
memuru da arabanın öteki kapısını tufmuştu bile. 

— Vay, vay, vay! Burada ne yapıyorsunuz böyle? 

Bunları dedikten sonra Holcomb başını arabanın 
camından içeri uzattı. | 

o — Holcomb, ne güzel bir sürpriz bu böyle!.. Biz de 
gidiyorduk şimdi. İ 

— Sahi mi? Ama bana öyle geliyorki siz birini bək- 

liyordunuz. Bu kadar güzel bir sekretere sahip olmanın 
zararlarını görüyor musun Mason. İnsanın yanında 
Amerika'nın en güzel kızı... 

Mason gülümseyerek düzeltti: 

— Dünyânın en güzel kızı. 

— Haklısınız, dünyanın en güzel kızı yanında olur- 
sa, hemen dikkati üzerine çeker. Boş Iğfı bırakalım, bu- 
rada ne beklediğinizi söyler misiniz bana? 

Binânın çıkış kapısına bakan Della Street diziyle 
Mason'u dürttü!. 

Doktor Arlington binâdan Meli çıkıyordu. Ma 
son'un otomobiline doğru bir adım atmıştı ki polisleri 
görerek avukatınkinin arkasına parkedilmiş duran ken- 
di arabasına doğru ilerledi, Durum çavuş Holcomb'un 
gözünden kaçmadı ve gülümseyerek doktoru çağırdı: 

— Hey! Doktor! 

Doktor olduğu yerde kaldı ve li çevirerek ça- 
vuşa baktı: 


— Evet? 

— Siz doktorsunuz değil mi? 

Çavuş bunu sorarken de bir eliyle doktorların ta- 
şıdığı çantayı işâret ediyordu. 

— Evet? 

— Nereden geldiğinizi sorabilir miyim? 

— Bunun sizi ne sebeple ilgilendirdiğini anlıya- 
mıyorum... 

— Yanılıyorsunuz doktor! Bu binâdan çıkıyordu” 
nuz ve tesâdüfen 218 numaralı dâireyi ziyâretten geli- 
yorsunuz herhalde. Bu polisi çok ilgilendirir doktor, 
hem de tahmin edemiyeceğiniz kadar çok! Üstelik önce 
mister Mason'un otomobiline doğru ilerledikten sonra, 
sizin olduğunuzu tahmin ettiğim şu arkadakı arabaya 
yürümeniz durumu apaçık ortaya koyuyor. O binâya 
hangi sebeple gitmiştiniz doktor? 

Doktor artık boş yere direnmenin faydasızlığını 
görünce gülümseyerek cevap verdi: 

— Bir yaralıyı muayene etmek için gitmiştim ama 
ben içeriye girdiğim zaman yaralı ölmüştü. Karısı ol- 
dügünü haber vermişti bile Bunun aksi olsaydı va- 
masalı anlattı, Gerçekten de ölünün göğsünde bir yara 
izi vardı. Bu durum karşısında benim vazifem bitmişti 
ondan sonrası savcının işiydi. i 

Holcomb dayanamıyarak sordu: 

— Polise haber verdiniz mi peki? 

— Polis benim oraya gitmemden ènce durumdan 
haberdar edilmişti. Kadın telefonu açıp kocasının öl- 
düğünü hebar vermişti bile. Bunun aksi olsaydı va- 
zifem olan polisi durumdan haberdar etme işini ben 
yapardım. 

— Çok enteresan, hem de çok. Şimdi içinizden biri 
bana mister Mason'un o adamın yaralı olduğunu nere- 
den bildiğini söyleyecek? 

Avukat araya girdi: 

— Bir dakika doktor. Siz çıktfınız zaman dâirede 

o kadından başka! kimse var mıydı? 

— Havır... 

—— Öyleyse cesetle yalnız kalmış durumda... ve dâi- 
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vede buluması ihtimal dahilinde olan bütün suç delil- 
lerini yokedebilmek için... 

Holcomb içini çekerek avukatın sözünü kesti; 

— Pekalâ, pekalâ kazandınız. Sizi sorguya çekmeyi 
ne kadar istersem isteyeyim vazifem önce dâireye çıkıp 
bu öldürme vak'asıyla ilgilenmemi icâbettiriyor. 

Mason şaşırmış görünerek sordu: 

— Öldürme mi? Bir kâza değil miymiş?. 

Holcoinb sırıtarak cevap verdi: 

— Telefonda bize bir kadının ölenin göğsüne buz 
şişi sapladığını anlattılar, Ama işin hakikatini öğren- 
mek için yukarıya çıkmalıyım. Ben aşağıya inmeden 
sizin buradan ayrılmamanızı istiyorum, şey ricâ ediyo- 
rum. 


— Pekalâ, çok geç kalmayın, şey ben de ricâ edi- 
vorum. 

Polisler binâya girince doktor Arlington Mason'a 
Gönerek alçak sesle anlatmaya. başladı: 

— Ne yapacağımı şaşırınıştım Perry. Ben gittiğim- 
de adam, görünüşe göre on dakika önce, ölmüştü. 

— Peki ya kadın? Sinir krizi falan geçiriyor muy- 
du? 

— Şaşkındı... Ama teselli edilmesi zor bir dul ola- 
cağını sanmıyorum. 

— Size ne söyledi? 

— Sâdece polise telefon edip Carl Harrod'un öldü- 
rüldüğünü bildirdiğini söyledi. 

— Öldürüldüğünü mü? 

— Evet bu kelimeyi kullandı. Zor duruma düş 
ınüştüm Perry. Benden ne yapmamı isteyeceğinizi bil- 
 miyordum: hemen aşağı inip durmu size anlatmalı miy- 

dım yoksa yaranın cinsini ve yerini bulmak için cesedi 
tetkik mi etmeliydim? Ben ikinciyi seçtim ve cesedin 
üstündeki örtüleri kaldırarak sararmaya başlâmış ya- 
raya baktım. Hakikaten yara ölüme sebebiyet verebile- 
cek bir yerdeydi ve buz şişiyle açılmış olabilirdi de... 

Mason dayanamıyarak sordu: 

— Sâdece bir tek yara mı? 

— Bir ve bir tek, Gayet tabii vücudun tamâmını 
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sözden geçiremedim ama adam beline kadar çıplaktı 
ve gögsünde başka yara yeri yoktu. Buna eminim. 

Mason bıkkın bir halde içini çekti. 

— Öyleyse batağa saplandık demektir. Della müş 
terimize telefon edersen çok iyi olur... Hayır olduğun 
yerde kal... Holcomb geri geliyor... a 
Çavuş arabanın yanına peut DM konusmaya 
başladı: 

— Demek o adamla biraz önce bir konuşma yaptı- 
nz. Ve bu konuşmayı da Della. stenoyla kâğıda aktar- 
mış değil mi?.. 

— Dogru. İ 

— Müşterilerinizden bir kadın tarafından şişlen- 
miş. 

— Bu doğru değil. 
. — Nereden biliyorsunuz? 

— Benim müşterilerim kimseyi şişlemez. 

— Halbuki Rexmore Residence 309 numarada otu- 
ran bir kadın tarafından şişlendiği tahmin ediliyor. Bu 
dâirede Fern Driscoll oturuyor. Miss Katherine Baylor 
müşterilerinizden midir Mason? 

— Onu hiç görmedim bile. 

— Ya Fern Driscoll? 

— Fern Driscoll müsşterimdir. 

— Mükemmel. Gidip onu ziyâret edeceğim ve bu 
ziyâreti de ona telefon etmenizden önce yapmak istiyo- 
rum. i 

Holcomb li dedikten sonra saatine baktı; yar- 
dımcısına dönerek emretti: 

— Onları on dakika burada tutun. Sonra biraka- 
bilirsiniz. 

Yardımcısına sormak lûzumunu hissetti: 

— Peki ya doktor, o ne olacak? 

— Doktoru da aynı şekilde. 

Mason araya girdi: 

— Çavuş Holcomb korkarım ki benim işlerimin 
çokluğundan ve çalışma şeklimden habersizsiniz.. 

— Tam tersine. Onları çok iyi bildiğim için Fern 
Driscoll ile görüşmeden önce onunla temâsa geçmenizi 
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menediyorum. 

Bunları söyledikten sonra çavuş Holcomb acele ile 
ctomobiline bindi. 

Mason kol saatine bir göz attı, can sıkıntısından 
esnedi, bir sigara yaktı, başını kanepeye yaslayarak göz- 
lerini kapadı. 

Avukatın hareket tarzını örnek alan Arlington ken- 
di otomobiline bindi ve direksiyonun arkasına geçip 
cturdu. | i 

Deminden beri saatine bakmakta olan Della bağır- 
ımaktan kendin! alamadı: 

— Dokuz buçuk dakika oldu patron! 

Mason başını peki mânâsına sealladıktan sonra mar“ 
şa bastı. 

Onları on dakika müddetle orada tutmakla vazife- 
lendirilen polis memuru bağırdı: 

— Hey! Daha otuz sâniye var! 

— Biliyorum. Sâdece motoru ısıtıyordum. 

Polisin içi pek rahat değildi. 

— Çavuş Holcomb'un sizi bırakmam için emret 
mesini beklemek isterdim. Eğer isterse arabalardaki 
telsizle irtibat kurabilir... 

— Bütün bu anlattıklarınızı biliyorum ama o size 
sâdece on dakika beklemenizi emretmişti ve tam şu an- 
da on dakika doldu. Hareket et Della. 

Genç kadın arabayı hareket ettirdi. Doktor da on- 
iarı taklit ederek peşlerinden gelmeye başladı. 

— Nereye gidiyoruz patron? 

— Drake Dedektif Ajansına. Yalnız önce doktora 
işâret edinde yanımıza gelsin. i 

Della bir kaç yüz metre kadar ilerledi sonra tek 
istikametli bir sokak bulunca arabayı kenara çekerek 
doktora yanlarına yanaşması için işâret etti. 

İki araba yanyana gelince Mason başını camdan 
dışarı çıkardı: 

— Doktor evinize gidebilirsiniz. Fakat hiç bir suale 
cevap vermeyin. 

Doktor peki mânâsına başını salladı ve arabasını 
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çalıştırıp gitti. i 

— Paulu bünumuda bulacağımızı zannediyorum 
patron, Onu gece yarısına kadar meşgul edecek bir iş 
üzerindeydi. > 

— Çok iyi. Bizzat onunla konuşarak epey zaman 
kazanacağız ve bu işte ne kadar çok zamana ihtiyacı- 
mız olduğunu Tanrı biliyor. 

- Avukat bunları söylerken Della da otomobili hare- 

ket ettirmişti bile. 


SEKİZ 


= Paul Drake onları bürosunda görünce bağırmaktan 
kendini alamadı: 

— Selâmlar Perry, selâmlar Della! Bu saatte hangi 
rüzgâr attı sizi buralara. Bu sualin cevabının beni pek 
sevindirmeyeceğine bahse girerim! 

Della Street müşterilere ayrılan koltuğa oturdu 
Mason'da Paul'un çalışma masasının bir kenarına iliş- 
tikten sonra cevap verdi: 

— Pavli şu anda öyle berbat bir işin üzerindeyim 
ki, neler olup bittiğini bir türlü anlayamadım. Bu se- 
beple çok kısa zaman içinde senden çok şey istiyorum... 

“Paul önüne bir defter kalem n söylenmek- 
ten kendini alamadı: 

> — Ben de bundan A ep ya zâten.. 

İri yarı sâkin yüzlü olan dedektif, en Me arka” 
daşı aynı zamanda en iyi müşterisi olan Mason'un bu 
gibi isteklerine alışıktı. Büroları aynı kattaydı bu da 
onların işini hayli kolaylaştırıyordu. 

Avukat izahat vermek lüzumunu hissetti: 

o — Rexmore Residence 309 numaralı dâirede ken- 
dini Fern Driscoll olarak tanıtan genç bir kadın oturu” 
yor. Daha önce çalıştığı, Michigan eyâletindeki, Lansing 
kasabasını ani olarak terketti. Bu Fern Driscoll hak- 
kında bütün her şeyi bilmek istiyorum. Kendini Fern 
Driscoll olarak tanıtan kadına gelince; o Consalidated 
Sales and Distribution Company'de çalışıyor. | 
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Drake başını defterden kaldırarak sordu: 

— Hani şu bizim katta büroları olan şirket değil 
mi? , | 
— Evet? 

— Öyleyse müdürünü tanıyorum. İşimiz kolay ola- 
cak... 

— Evet ama orada çalışmaya başlayalı daha on 
beş gün bile olmadı halbuki benim öğrenmek istediğim 
daha eski gecmişi. 

— Bunu tahmin etmeliydim! Sonra? 

— Yine Lansing'den Harriman Baylor. Büyük iş 
adamı. Katherine adında bir kızı Forrester adında bir 
“oğlu var. Bu âile hakkında bulabileceğiniz kadar må- 
lümat istiyorum. Fern Driscoll Lansing'deyken li 
un firmasında çalışıyordu. | 

— Hepsi bu kadar mı? 

— Carl Harrod, Dixiecrat Building, 218 numaralı 
dâire. Bütün geçmişini öğrenmek istiyorum. 

—— Peki ya şimdisi? 

— Artık yok. 

— Ne zamandan beri? 

— Aşağı yukarı bir saat oluyor. | 

Drake defterine göz gezdirirken avukata cevap ver- 
di: , 

— Bütün bu istediklerini yerine getirmek için çok 
adama ve cok zamana ihtiyac var. 

— Çok adam ve çok para kabul ama size çok müd- 
det veremem Zira verecek durumda değilim. 

— Polis Harrod'un durumunu biliyor mu? 

— Evet. 

— Ve onunla ilgilendiğini de biliyorlar değil mi? 

— Ne yazık ki evet. Doktor Arlington'un onu mu- 
ayene etmesini beklerken evinin önünde yakalandım. 

— Doktor niçin orada bulunuyordu? 

— Yaranın ciddiliğini tetkik etmek için. Harrod 
bir buz şişiyle şişlenmişti. Onunla berâber yaşayan 
kadın polise telefon ederek bir cinâyet işlendiğini haber . 
vermiş. Böylece çavuş Holcomb oraya geldi ve binânın 
önünde beni gördü. 
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-— Anlaşıldı... Şimdi nereye gidiyorsun? 

— Büroma tabii. Hemen bu istediğim malümatı 
toplamaya başla ve bir şeyler öğrendikçe de gelip ba- 
na haber ver. Dakikalar bile kiymetli olabilir. Muhteme- 
len volise nazaran çok az ilerdeyiz ve bu aradaki fark- 
tan istifâde etmek istiyorum. 

«Burada, Baylor'lar dâima Vista del Camino Ote- 
i'ne iniyorlar. Vebadan korkar gibi adlarının dedikodu 
sütünlarına geçmesinden korkuyorlar ve Carl Harrod- 
da onları bir dedikodu mecmuasında rezil etmeye ni- 
yetleniyordu. Kızları Katherine Baylor da bu günlerde 
burada ve herhansi bir sebepten dolayı bu işe karışmış 
olabilir. Kendini Fern Driscoll olarak tanıtan kadın ise 
birisine şiş sanledığını itiraf etmiş durumda.. 

— Onun hakikaten Fern Driscoll olmadığını mı 
zannediyorsun? 

— Onun Oceansidedan Mildred Crest Oldugunu 
biliyorum. Hadi şimdi iş başına Paul! 

— On dakikadan kısa. bir zaman içinde bu iş lize- 
rinde on adamım olacak. Ve onlar da isterlerse başka 
kimseleri bu iş için çalıştırmaya izinlidirler. Şimdi gö- 
nül rahatlığı içinde bürona git... Bir şeyler öğrenir äg- 
renmez telefon ederim. 

Avukatla sekreteri orada daha fazla durmadılar ve 
bürolarına gittiler. Mason şapkasını askıya asarken Del- 
la'ya doğru döndü: 

— Müşterimiz yalan söylemediyse o şekilde dav- 
ranmakta tamâmiyle haklıydı. Bir nevi nefsi müdafaay- 
di. l 

— Ya yalan söylediyse? 

— Öyleyse önümüzde zorlu günler var demektir. 

-— Epey yalan söylemiş görünüyor. 

— Evet. Ve eğer durum bir anlaşılırsa o yalanlar- 
dan çekeceği var. Mildred Crest olursa Fern Driscoll'u 
öldürmüş olmakla suçlanma ihtimali var üstelik Har- 
rod dâvâsında sözüne inanılmamakla karşı karşıya, 

Yirmi dakika sonra numarası sâdece avukat, sek- 
reteri ve Paul Drake tarafından bilinen telefon çalma” 
ya başladı. Mason âhiz.eyi kulağına götürdü: 
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— Alo, Paul... 

Rulaklıktan dedektifin sesi duyuldu: 

— Her hangi bir sabah gazetesi bulun Meşaur 
fabrikatör ve banker Harriman Baylor'u uçaktan iner- 
ken gösteren bir fotoğraf mutlaka vardır. Bugün öğle- 
den sonra geldi ve gazeteciler geleceğini önceden haber 
almış olacaklar ki hava meydanına karşılamaya gitmiş- 
ler. 

— Bir fotoraf mı dedin Paul?.. 

— Evet, hem de gayet iyi çekilmiş. Mister Baylor 
buraya iş için değil de çoktan beri hak ettiği tâtili ge- 
çirmeye ve biraz da sıhhatiyle meşgul olmaya gelmiş. 
Bursit'ten rahatsızmış. 

— Bursitten mi? 

— Bursit omuzda bulunan bilmem hangi salgı 
bezinin iltihaplanmasıymış... 

Mason gülerek dedektifin sözünü kesti: 

— Bursitler hakkında oldukça bilgiye sâhibim. 
İnatçı ve oldukça ağrı verici bir hastalıktır. Sabah ga- 
zetelerini daha okuyamadık... Mister Baylor'un fotog- 
raflarda nasıl bir hâli var? 

— Bir kaç milyon dolara sâhip bir adamın hâli 
vr, haksız da değil. Şu anda önümde duran fotoğraf 
so! elinde güzel bir evrak çantası olduğu halde sağ eliy- 
le de karşılamava gelenleri selâmlarken gösteriyor. İki 
vanında iki şâhâne hostes. Meydanda verdiği beyanatta 
Pasifik Okyanusu sâhilinin büyük bir ekonomik geliş- 
menin eşiğinde olduğunu y e ekonomik kaynaklarının 
sâdece bir kısmının değerlendirildiğini ileri sürüyor. 

-— Gayet iyimser vâni değil mi? 

— Evet. O 

— Kaldığı otele telefon ederek... 

— Boşuna uğraşmış olursun. Onunla görüşmek 
için en azından Meclisten karar çıkartmak lâzım. Yâni 
sözün kısası her zaman etrâfını çevirenler burada da 
vazifelerini yapıyorlar. İ 

-— Peki, ya kızı hakkında bir şeyler öğrenebildin 
mi? 

— Katherine Baylor çok sevimli ve çok meşhur bi 
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ri olarak görünüyor. Onu zengin olduğu için değil de o 
olduğu için beğeniyorlar. İnsanların iyiliği için uğra- 
şan, herkesin adâlet önünde bir olması için mücâdele 
eden, işçilerin çalışma şartlarının iyileşmesine taraftar 
olan o gençlerden işte. Senin anlayacağın sevimli bir 
kiz! 

— Bir alâkası falan var mı? 

— Görünüşe göre yok. Bir çok çocukla arkadaşlık 
“ediyor ama bunlar arasında bir tânesini üstün tuttuğu- 
nu kestirmek güç. Daha yeni başladık Perry, muhte 
melen kısa zaman içinde çok şeyler öğreneceğiz. Baylor” 
un şehrimizde olduğunu bilmenizin iyi olacağını düşün- 
düm de bir şeyler öğrenir öğrenmez telefon ettim. 

— Çok iyi yaptın Paul. Mister Baylor'un telefonla 
olduğu gibi şahsen de kimseyle görüşmek istemediğini 
zannediyorum, ama bir istisna yapıp yapmayacağını 
öğrenmek isterdim. 

— Vista del Camino Oteli'nin hususi dedektifini 
tanıyorum... Bu hususta bana bir şeyler söyleyip söyle- 
miyeceğine bir bakayım. 

— Çok iyi olur, bu çok mühim. 

Avukat âhizeyi yerine koydu ve elektrikli kahve 
pişirme âletini hazırlamaya koyulan Della Street'e dö- 
nerek sordu: İ | 

— Öteki kulaklıktan dinledin değil mi Della? 

— Evet. | 

-— K onuştuklarımızı not ettin değil mi? Mükem: 
mel. 

Beş dakika sonra Drake tekrar telefon etti: İ 

— Mason istediğini öğrendim. Ama ağzınızı çok 
sıkı tutmanızı ricâ edeceğim arkadaşım işinden olabi- 
lir, kabul mü?... | 

—- Kabul. Seni dinliyorum. 

— Baylor dâiresine çekilmiş hiç kimseyle görüş- 
mek istemiyormuş. Kapısına bir nöbetçi bile dikmiş. 
Bununla birlikte Howley diye birisi onu ararsa günün 
hangi saatinde olursa olsun telefonun hiç vakit geçiril- 
meden ona bağlanmasını emretmiş. 

— Howley mi? 
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— Evet. 


— Bunun kim olduğunu biliyor musunuz? 

— Hayır. onun hakkında hiç bir şey bulamadım. 
Tayyare ile veya başka bir vasıtayla şehre geleceğini 
ve Baylor'un da dört gözle onu beklediğini zannediyo- 
rum, ama bu sâdece benim fikrimden başka bir şey ġe- 
gil. 

— Acaba Baylor bu kadar tedbiri niçin alıyor? BIr- 
denbire cok ehemmiyetli bir meselenin tam merkezin- 
de olmaya hazırlanıyor gibi bir hâli var... 

-— Zâten öyle.. Cok zengin bir fabrikatör değil mi? 

= -— Evet, ama rahatsız edilmemek için her zaman 
böyle tedbirler almadığını zannediyorum. 

-— Her zaman bursitten muzdarip değil ki... Ve 
büywük bir iş çevirmeye hazırlanıyor şüphesiz. Hiç bir 
sey bilmiyorum. Benim bütün yapabileceğim şey ögren- 
diklerimi sana iletmek. Bunlardan mânâ çıkarmak se- 
nin işin... 

Mason âhizeyi tekrar yerine koydu, düşünceli dü- 
şünceli Della'ya baktı sonra: : «Müşterimizi telefonla 
bulmayı dene Della, belki polis onu ortalıktan çekme- 
mistir... Durum böyleyse belki telefonla görüşmek 
mümkündür.» dedi. 

Della Street dâireden bir cevap alamayınca 
apartmanın kapıcısını aradı. Ve Fem Driscoll'un iki 
-bayin refakatinde biraz önce gittiğini ve mektuplarının 
crada alıkonmasını istediğini öğrendi. 

Bunları uyan avukat ayağa kalktı sekreterine dön- 
” dü: 
am Della sbh burâda kalıp kaleyi muhâfaza et. Ben 
bir yarma hareketine girişiyorum. Yâniv ista del Cami- 
no Oteli'ne gidiyorum. 

— ihtiyatlı olun patron.. 


Mason Vista del Camino oteline varinca dahili te- 
lefonlardan birini acarak santral memuresine: «Bana 
mister Herriman Paylor” bağlar mısınız, lütfen?» dedi. 

— Çok üzgünüm beyefendi: mister Baylor'un te- 
lefonu kesik. Hiç kimse ile ne suretle olursa olsun görüş 
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mek istemiyor. 

— Ama bu benim için değil ki... Bana kendisini 
aramamı söylemişti. 

-- Çok üzgünüm, emirleri katiydi... Bir dakika... 
ısminiz nedir beyefendi? 

— Howley! 

Bunun üzerine Mason telefonda bir takım fısıltılar 
duydu, sonra santral memuresi tekrar konuşmaya baş- 
ladı: 

— Bir dakika mister Howley, kapatmayınız... Mis- 
ter Bayloru bağlayıp bağlıyamıyacağımıza bakıyorum. 

Biraz sonra bir bariton ses çekine çekine sordu: 

— Alo? Ben Harriman Baylor. Siz kimsiniz?.. 

— Howley. 

Baylorun sesinde meraklı bir ifâde vardı şimdi: 

— Şu anda neredesiniz? 

— Otelin holündeyim. 

— Epey geciktiniz dostum! O aptallar raporların- 
da bana halbuki neler saçmalamışlardı... Ama, sahi, 
sizin hakikaten Howley olduğunuzu nereden anlıyaca- 
gım ben? | 

— Böyle düşünürsek sizin Baylor olduğunuzu hen 
nereden anlıyacağım. 

— Öteki adınız nedir Howley? 

—- Dinleyin beni, bu holde bir saat sizin bana inan- 
ımnanızı bekleyemem, sonra beni tanıyabilirler! Bu sual- 
leri sormak için yukarı çıkmamı bekleyin! Burada... 

Baylor Mason'un sözünü kesti: 

— Ben sizi başka hangi isim altında tanıyorum? 

Mason bir an tereddüt etti ve birden telefon kapar 
dı. Avukat hemen telefon kabininden çıkarak koşa koşa 
bir koltuğa gidip oturdu. Ayn anda otelin dedektifi hiz- 
ıa gelip telefon kabinlerini bir bir gözden geçirdi sonra 
bir koiniye yanına gelmesi için işâret etti. Bunun üze- 
rine delikanlı holde bağırmaya başladı: 

— Mister Howley'i ricâ ediyorlar... Mister How 
ley hütfen... j S aA 

Mason hiç renk, vermedi. Koltuğunda beş dakika 
okadar daha oturdu sonra otelin yanındaki bir tütün 
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cüye giderek telefon kabinine girdi ve Vista del Camino 
otelinin numarasını çevirdi 

— Santral memuresine: «Mister Harriman Bay 
lor'a mister Howleywin kendisini aradığını bildirir misi- 
riz?» dedi. 

Memure önce biraz tereddüt etti sonra bağlantıyı 
sağladı; kulaklıktan bir erkek sesi duyuldu: 

— Allo? 

— Mister Baylor mu?.. 

— Evet... 

— Ben Howley, 

— Su anda neredesiniz mister Howley? 

— Fazla uzakta değil. 

— Nerede olduğunuzu bana söyler misiniz lütfen, 
ben... 

Mason kızgın bir sesle adamın sözünü kesti: 

— Heyt! Siz mister Baylor değilsiniz! Bu da ne de- 
mek oluyor? | 

— Sâkin olun, mister Howley... Biz sâdece telefon 
konuşmalarını kontrol etmek için bu yola başvurmak 
zorunda kaldık.... Biraz önce birisi sizin adınızı kuila- 
narak mister Baylorla konuşmaya çalıştı... Bir dakika 
sizi mister Baylor'a bağlıyorum... 

Biraz sonra bariton ses sordu: 

— Allo, Howley mi? 

— Evet. 


— Bana başka hangi adınızı vermiştiniz Howley? 
— Başka hangi adı mı...? Ama bunu biliyorsunuz 
ya! i 

— Bilivorum ama benim görüşmek istediğim ada- 
mın hakikaten siz olup olmadığınızı da öğrenmek isti- 
yorum. Öteki isim ne? 

— Carl Harrod. 

-— Öyle mi! Simdi tamam! (Baylorun sesinden 
derin bir ferahlığa kavuştuğu anlaşılıyordu) Halbuki 
bana sizin telefon edecek durumda... Neyse bunları 
sonra konuşuruz. Yukarı gelin! Krallar dâiresinde ka- 
lıyorum ama kapısını iptal ettirdim. 428 numaralı oda- 
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nın kapısından gireceksiniz. Önce kapıyı iki defâ tık- 
latın, sonra iki defâ daha, en sonra da bir defâ. Anladı- 
nz mı? 

— Tamâmiyle. 

-— Ne zaman burada olabilirsiniz? 

—— İki dakika sonra. 

Kararlaştırılan şekilde kapıyı çalınca 428 numaralı 
odanın kapısını Mason'a kalın kaşlı, sert bakışlı, ken- 
disinden gayet emin, elli yaşlarında bir adam açtı. 

Mason'u görünce, birden geri çekildi ve kapıyı yü- 
züne kapamayı denedi ama avukat kapı aralığından 
muzunu içeri sokarak ona mâni oldu ve içeri girerken 
de: «Ben Perry Mason'um, mister Baylor, Residence 
Rkexmore'de oturan genç kadının avukatı... ve ikimizin 
karşılıklı konuşmasının çok yararlı ve yerinde bir hare- 
ket olacağını zannediyorum.» 

— Çok üzgünüm ama, bu imkânsız mister Masur. 
Hiç kimseyi kabul etmiyorum! 

— Carl Harrod hariç ama değil mi! Size şunu söy” 

liyeyiin ki Carl Harrod öldü. 
i — Ben... Ben... 

— Bu bir kaç dakika içinde çok meseleyi hallede- 
biliriz mister Bâylor... Bir kaç kartı açık oynayacağım. 

— Ama ben sizinle konuşmak istemiyorum. Sizin 
o oyunlarınıza karşı beni ikaz etmişlerdi! 

— Polisin buraya gelmesine daha ne kadar zaman 
kaldı bilmiyorum ama size şunu söylemek istiyorulu 
mister Baylor: Carl Harrod'un size şantaj yaptığını bi- 
liyorum. Halbuki Carl Harrod bugün öldü, bir buz şi- 
şiyle şişlenerek. Bana kendisine saldıranın Fem Drisccl! 
olduğunu açıklamıştı ama işi kurcaladığımda kızınız 
Katherine'nin de olabileceğini kabul etmişti. 

«Sizin çok mühim ve çok kudretli biri olduğunuzu 
bilmiyor değilim ama size şunu söyliyeyim ki bütüri 
bunlara ragmen Carl Harrod'un ölümü başınıza epey 
işler açabilir. Fern Driscoll'un başına gelenlerin hepsi- 
ni bilmiyorum fakat, bütün gazeteler her şeyi birirıci 
sahifelerinde efkârı umumiyeye açıklamadan, bildik- 
lerimizi birbirimize anlatırsak çok iyi olacağını zann«- 
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diyorum... 

Baylor korku içinde haykırdı: 

— Gazeteler mi! 

— Evet gazeteler. Ve sakın bunların boş lâf oldu- 
ğunu falan düşünmeye kalkmayın! . 

Baylor bir müddet daha tereddüt etti. Sonra sol 
elini Mason'a uzattı: 

— Pekalâ, kazandınız... Size sol elimi verdiğim için 
çok özür dilerim ama bursitim bugünlerde çok azdı... 
Buyurun! 

Bir ara kapıdan 428 numaralı basit odadan lüks 
bir dâirenin salonuna geçtiler. 

— Size kızım Katherine'i takdim edeyim. Kathe- 
rine bu bay Perry Mason'dur, Fem Driscol'ü temsil 
eden avukat. 

Miss Baylor, birden heyecanlanmışa eu 
ayaga kalktı. 

Mason genç kıza döndü: 

— Sizinle tanıştığıma çok memnun oldum miss 
Baylor.. (Ve üzerine basa basa ekledi:) Müvekkilim ba” 
na sizden bahsetmişti. 

Genç kız. heyecanla «000!» dedi. 

= Baylor Mason'a dönerek bir yer gösterdi: 

— Oturunuz mister Mason. Bana ne söylemişti- 
niz? Harroďun öldüğünü mü? 

— Evet, göğsüne bir buz şişi saplanarak öldürüldü. 
İlk önceleri bana kendisini vuranın Fern Driscoll oldu- 
gunu söylemişti ama sonra kızınız Katherine'nin de. 
bu işi pekalâ yapabileceğini açıklamıştı. 

Genç kız hayretle haykırdı: 

— Ne! Ama bu saçma! Ben onu sâdece tokatladım 
ye... 

Babası sözünü kesti: 

— Bırâksan da mister Mason konuşsa, Kitty. Onun 
bu işte hansi taraftan olduğunu ve bizden ne bekledi- 
ğini öğrenmek istiyorum. 

— Ben sâdece olanları öğrenmek istiyorum. Har- 
rod'la alâkanızı ve buraya neden geldiğinizi, neden 
Howley adı altındaki Carl Harrod'dan başkasıyla go 
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rüşmekten kacındığınızı öğrenmek istiyorum... 

Baylor da «Ben de bütün bunları nasıl öğrendiği- 
inizi bilmek istiyorum!» diye karşılık verdi. 

Mason gülümsedi: 

— İşte bunu size söyliyemem. 

— Söyleyemez misiniz yoksa söylemek istemiyor 
musunuz? 

— İstemiyorum. 

— Ama bu güzel bir açık kart oynama şekli de- 
gil. 

— Her şeye rağmen böyle... 

Baylor'un yüzü kızardı: 

— Bana birşeyi böyle zorla kabul ettirmelerine 
müsaade etmem Mason! 

— Bunun hakikaten böyle olduğunu zannetmiyo- 
rum. Hem ikimiz arasında oldukça büyük bir fark var 
mister Baylor... 

— Neymiş? 

— Gazetelerde adım çıkmış çıkmamış benim için 
pek mühim değildir. Ben hiç bir zaman kendi reklâmı- 
mı yapmadım. Onlar reklâmı bana sormadan yapıyor- 
lar. 

Baylor'un kendisine olan güveninden pek bir şey 
kalmamıştı: 

— Siz aslında ne istiyorsunuz Mason? 

— Başlangıç olarak, Fem Driscoll hakkında bütün 
her şeyi bilmek istiyorum. | 

— Benim bildiklerimi sizin de bilmenizde hiç bir 
mahzur görmüyorum: Miss Driscoll oğlumun sekrete- 
riydi. Aralarında bir gönül yakınlığı doğmuş. Ve Miss 
Driscoll kendisini oğlumla evlenmeye lâyık görmeye 
başlamış. 

— Halbuki size göre bu imkânsız bir şey değil imi? 

— Rat'iyetle imkânsız bir şey olarak kabul edi- 
yorum. 

— Niçin böyle düşündüğünüzü sorabilir miyim? 

— Şimdilik bu gibi lüzumsuz teferruata girmemeyi 
tercih ediyorum ve... 

Telefon çok belirli birb içimde çalmaya başladı: bir 
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uzun, iki kısa ve bir uzun daha... 

Katherine Baylor telefona doğru bir adım attı ama 
babası olmaz işâretini yapınca bıraktı. 

Harriman Baylor kendisi telefona kadar gitti, âhi- 
zeyi kulağına götürdü ve: «Allo... Evet... Yine ne isti- 
yorsunuz?» diye sordu. 

Biraz dinledikten sonra cevap verdi: 

— Tabii ki onunla konuşmak istiyorum! Bağlayın 
bana!... Alo? Ben Harriman Baylor, çavuş... Evet kr 
zım şu anda yanımda bulunuyor... Sizin işinizi kolay“ 
aaştırmak için elimizden geleni yapmaya hazırız tabii, 
ama böyle bir suçlama biraz gülünç değil mi... Adamın 
öldüğüne emin misiniz? 

Baylor biraz dinledikten sonra devâm etti: 

— Bu sırada çok meşgulüm. Eğer... yarım saat 
sonra meselâ... gelirseniz çok iyi olur... Tabii, anlıyo- 
rum... Öyleyse yirmi dakika sonra olsun... Çok üzgü- 
nüm çavuş ama on beş dakikadan daha önce olamaz... 
Hayır, hayır, bu en son sözüm. On beş dakikadan önce 
asla olamaz ve isterseniz beni yüz bin jürinin önüne 
çıkarın umurumda değil anlıyor musunuz!... Çok iyi, 
tekrar görüşmek üzere.. 

Baylor gürültüyle âhizeyi yerine koydu sonra saati- 
ne baktı ve Mason’a dönerek konuşmaya başladı: 

— Artık lâf oyunlarıyla geçirecek zamanımız yok... 
Ne diyordum, ha oğlumla Fem Driscoll arasında bir 
bağ doğdu. Fern’in çok iyi bir kız olması mümkündür. 
Bu konuda bir şey bilmiyorum. Ama bildiğim bir şey 
varsa oğlum başka bir kızla daha alâkadar oluyor. Ve 
bu kız da çok iyi, oğlumu mes'ut edebilecek ve oğlumun 
yaşadığı çevrede yadırganmıyacak. Bu son söylediğim 
miss Driscoll için pek zor bir şey. Neyse gelelim esas KO- 
nuya bir takım söylentilere göre Miss Driscoll zor bir 
duruma düşmüş ve ben de ona şehrimizi terketmesi için 
yüklü bir para vermişim. Bunlar tamâmiyle yanlış ve 
hiçbir hakikate de dayanmıyor! 

— Peki ya oğlunuz? 

Baylor gurur içinde cevap verdi: 

— Oğlum da bu hususta bana teminat verdi. 
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Katherine söze karıştı: 

— Ama ben öğrendim ki... 

— Lütfen Katherine sen bunun dışında kal! Du- 
rum zâten yeteri kadar nâzik... 

— Ama size söyleyeceklerim belki işinize yarardı... 

— Kapa çeneni! 

Genç kız daha fazla ısrar etmedi. Ve babası sözüne 
devâm etti: 

— O Harrod denilen adam işleri karıştırdı. Görü- 
nüşe göre Fem Driscoll bir otomobil kazâsı geçirmiş 
ve Harrod'da bir sigorta şirketi hesabına bu kazâyı tet- 
kik etmiş. Her hangi bir şekilde aslı olmayan bir takım 
şeyler öğrenmiş ve bunlardan hatâlı neticeler çıkarmış 
ve kendi dediğine göre de sosyete dedikodularını yayın- 
lamakla ün yapan bir mecmua, hikâyesini on bin do 
lara satın almayı teklif etmiş. 

— Harrod ile bizzat görüştünüz mü? 

Baylor hemen cevap vermedi ne demesinin yerinde 
olacağını düşündü: 

— Onunla bizzat görüştüğümü kabul ediyorum. 
Harrod görünüşe göre bu hikâyenin yayınlanmasını ön 
lemek için kendisine en az mecmuanın teklif ettiği pa- 
rayı vereceğimi zannediyordu. Bununla birlikte, kanun- 
lara göre şantajın cezâsının çok büyük olduğunu gayet 
iyi biliyor olmalı ki, ne düşündüğünü, hakikaten ne yap- 
mayı tasarladığını bir türlü söyletemedim. Üstelik, mis- 
ter Mason, ben öyle şantajcılara boyun eyecek adam 
değilim. 

Harrod'a göre Fern Driscoll'de oğlumun kendisine 
yazdığı bir takım mektuplar varmış. Oğlum da ne yaz- 
dığını tam olarak hatırlamamakla birlikte bâzı ihtiyat- 
sızlıklar yaptığını kabul ediyor. Âilemizin yüksek sos- 
yetede işgal ettiği yer göz önüne alınınca bir dedikodu 
mecmuasının bu mektupları yayınlamak için yüksek 
paralar ödeyeceği muhakkak ve böyle bir şey de âile 
adımızı lekeliyecektir. Bütün bunları size bunun için 
anlattım. 

Mason başını anlıyorum gibilerden salladı. Baylor 
saatine bir defa daha baktı ve daha çabuk konuşmaya 
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yi başladın 


— Çok az zamanımız kaldı, mister Mason... Çavuş 
Rolcomb diye biri o Harrod denilen adamın ölümü hak- 
kında kızımı sorguya çekmek için gelecek ve ben de sizi 
burada görmemesini tercih ediyorum... Onu tanıyor- 
sunuzdur belki? 

— Evet, tanıyorum. 

— İyi ben de ona sizin geldiğinizi osöylemiyece- 
gim... Kısacası, Miss Driscol/'un çok iyi bir avukata ih- 
tiyâcı olacağını zannediyorum... Ve onu müdafaa et- 
meniz için istediginiz kadar parayı peşin olarak ödeme- 
ye hazırım... Ama bir şartım var: Miss Driscoll elinde 
tuttuğu oğlumun mektuplarını bana vermelidir. 

— Ben şantajcı değilim. 

— Ben de öyle olduğunu umarım! Sizin şöhretini- 
zi biliyorum! Ve miss Driscoll'ün o mektupları kötü bir 
maksatla kullanacağını zannetmiyorum! Ama anlayın 
beni mister Mason: polis Miss Driscol'un kaldığı dâire- 
de arama yaparsa mektupları bulması mümkündür. 
Ve o zaman, içlerinde neler olduğu açıklanmasa bile 
varlıklarının doğrulanması o başbelâsı mecmua için bir 
dayanak olacaktır. Üstelik Miss Driscoll için çok uğraş- 
manız gerekecek ama o size ücretini ödeyebilecek du- 
rumda değil. İşte bu sebeple kendisine bu dediklerimi 
anlatmanızı istiyorum. Anlıyorsunuz değil mi? 

Mason sessizce anladığını ifâde etti. 

Kitty Baylor daha fazla dayanamıyarak söze ka- 
TIŞLI; 

— Ama baba, o Fern Driscoll değil ki! 

Babası onu hiddetle tersledi: | 

— Ben sana bu meselenin dışında kalmanı söyle- 
miştim! 

Mason düşünceli düşünceli fabrikatöre baktı. Bu- 
nun üzerine adam Mason'a dönerekk abul etti: 

— Pekalâ, müvekkilinizin Fern Driscoll olmadığı” 
gını düşünelim. Durum bu şekilde daha, da vahimleşi” 
yor. Fern Driscoll'un o kazâda; ölen gen; kadın olduğu 
anlaşılırsa ve otopsinin de gösterdiği gibi iki aylık hå- 
mile olduğu ortaya çıkarsa ve bu genç kadının Lansing- 
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den bütün her şeyi bırakıp kaçtığını da bunlara ekler- 
sek... Bunlar yetişmiyormuş gibi oğlumun ona yazdığı 
mektuplar da meydana dökülürse... Size durumu anlat- 
mam için daha fazlasına ihtiyaç yok Mason! İşte bu 
sebeple o mektupları istiyorum! 

— Harrod'dan başka kimseyle görüşmek istemedi- 
ginize göre Harrod'un büyük bir para karşılığı o mek- 
gupları getirmeyi vâdetmiş olması lâzım, Yanılıyor mu- 
yum? 

— Sizin beni sorguya çekmenize müsaade etmem. 
Ve polis gelmeden önce burayı terketmenizi istiyorum. 
Ne söyleyeceksem hepsini size söyledim. 

Bir kaç iri adımda kapıya giden Baylor kapıyı actı. 
Mason bu hareketin ne mânâya geldiğini anlamıştı. 

— Ne istediğinizi anlamış bulunuyorum mister 
Baylor. 

— Öyleyse teklifimi düşüneceksiniz demektir. De- 
gil mi? 

— Müvekkilimin menfaatinin hangisi olduğunu 
düşüneceğim. Tekrar görüşmek üzere mister Baylor. 


DOKUZ 


Mason bürosunda sekreterine biraz önce olanları 
anlatıyordu: 

— Anlıyorsun değil mi Della, Baylor benim öteki 
adımı sorunca, düşündüm. Kendi kendime «Baylor bu- 
raya Fern Drisco'l meselesini halletmek için geldi mut- 
laka, bu konuda bir adamla randevusu olduğuna göre 
ku adamın Carl: Harrod olması pekalâ muhtemel.» de- 
dim. Her şeye rağmen kaybedecek bir şeyim yoktu. Bu- 
na karşılık tahminim doğruysa çok şey kazanacaktım. 
Bu yüzden sualini tekrarlayınca «Carl Harrod!» diye ce- 
våp verdim ve tam da üstüne bastım. 

Della Street kaşlarını çattı: 

— Bu da' ne demek oluyor, patron? 

— Deminden beri ben de kendi kendime bunu so- 
rup duruyorum ya... Baylor girdiği mücâdeleyi sonuna 
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kadar sürdürebilecek bir adam intibaını bırakıyor. Şan- 
taja tehdide pabuç bırakacak adam değil. Buna ragmen 
Michigan'dan tayyareye atladığı gibi soluğu burada 
aldı ve takındığı o yüksek tavırlara rağmen bir şantaj 
cı ile randevusu olduğunu öğrendik. 

Avukat düşünceli düşünceli bürosunda gezinmeye 
başladı, biraz sonra tekrar konuştu: | 

— Bütün bunlar Fern Driscoll vak'ası ile ilgili ise 
Carl Harrod'un yeni bir şeyler bulmuş olması lâzım. 
Daha önce Michigan'da Baylor'la temas kurarak mec- 
muanın vereceği parayı verirse hikâyeyi yayınlatmak- 
tan vazgeçeceğini söylemişti. O zaman Baylor onu kapı 
dışarı ettirmişti... Şimdi kendi kendime sorup duruyo: 
rum: Acaba bulduğu yeni şeyin Katherine Baylor ile bir 
= alâkası mı var? 

— Nasıl? 

. — İşte bu meçhul. Öte yandan, şimdi biliyoruz ki 
Fem Driscoll, acayip şekildeki bir araba kazâsında 
öldü ve müvekkilim Mildred Crest onun hüviyetine bü- 
ründü. Bununla birlikte Fern Driscol'ün hareket tar 
21 oldukça şaşırtıcı görünüyor... 

— Anlamıyorum? 

— Fern Driscoll büyük bir şirkette Baylor'un sek- 
reteriydi. Bundan da anlaşıldığına göre bir takım me- 
suliyetleri, patronun bulunmadığı zamanlarda karar 
verme selâhiyeti bulunuyordu. Bu da onun çok kabili- 
yetli biri olduğunu gösteriyor Halbuki birden, pusulayı 
şaşırmış görünüp hangi gözle bakarsanız bakın inanıl- 
maz hareketlere girişiyor. Acayip bulmuyor musun 
bunu? 

— Bekâr bir genç kızın hâmile olduğunu anlayın- 
ca pusulayı şaşırması acayip karşılanmamalı. Kendini- 
zi onun yerine koysanıza! | 

— Çalışıyorum ama bu yine de onun hareketlerine 
bir mânâ vermeme sebep olmuyor... Paul'ü arar mısın 
Della. Ona geldiğimi ve biraz sonra tekrar gideceğimi 
söyle, Yeni bir şeyler öğrenmişse bana bildirsin... 

Birkaç dakika sonra Della Mason'un dediğini yap” 
mıştı. ig 
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— Paul çok mühim yeni bir şey öğrenmiş ve biz- 
zat kendisi gelip size anlatacak. 

Az sonra, dedektif, büronun koridora bakan kapısı” 
nı kendi aralarında kararlaştırmış oldukları biçimde 
tıklatınca Avukat hızla gidip kapıyı açtı. 

Drake kapıdayken konuşmaya başladı: 

— Dostum bana öyle geliyor ki MİM olduk- 
ça zor durlunda! 

— Seni dinliyorum. 

— Harrod'un dul karısına göre, kocası siz gittik- 
ten sonra, öleceğini anlayınca başka bir açıklama yap 
MIŞ. 

— Neymiş bu? 

— Müvekkilinizin bir sahtekâr olduğunu ve hakiki 
isminin Mildred Crest olduğunu söylemiş. Oceanside”- 
dayken Mildred'in erkek arkadaşı çalıştığı yeri soyup 
kaçmış. Bunu öğrenen Mildred arabasına atlayıp o şe 
hirden uzaklaşmış. Yolda arabasına oto stop yapan 
Fer Driscolľü almış. Durup dururken veya Mildred'in 
sebep olduğu bir kazâ vuku bulmuş ve Fern Driscoll 
clünce Mildred Crest onun hüviyetini almış... 

—— Bütün bunları aşağı yukarı biliyorduk Paul. 
Yoksa bana Fern Driscol'ün Baylorun oğluyla bağı 
olduğunu ve delikanlının genç kıza oldukça ateşli aşk 
mektupları yazdığını mı söyleyeceksin. Kazâdan sonra 
bu mektuplar müvekkilimin eline geçmiş ve Harrod 
da bunları ele geçirmek için Mildred'i hikâyeyi bir mec- 
muaya satmakla tehdit etmiş. 

— Evet. Ve Harrod buna bir kaç kere teşebbüs et- 

miş. Bunlardan birinde Katherine Baylor oMildred'in 
- evinde onu tokatlamış, Bir diğerinde ise yine Mildred'in 
evinde göğsüne bir şiş saplanmış. Bütün bunlara rağ- 
men görünüşe göre Harrod evine giderken gayet mem- 
nunmuş, Önce Baylor'a telefon etmiş ve onunla uzun 
uzun konuşmuş, sonra da size telefon etmiş. 

«İşte işin en acayip tarafı bu: Harrod evime pi- 
dince karısına Katherine Baylor'un kendisine şiş sap- 
ladığını söylemiş. Ama Baylor ile telefonla konuştuk- 
tan sonra karısına bu sefer de kendisine saldıranın 


Mildred Crest olduğunu anlatmış ve çok acele sizi ça- 
gırmış. Karısına ağır yaralı taklidi yapması lâzım ol- 
duğunu söyleyip bir sürü battaniyenin altına girmiş. 
Gayet neşeli ve canlıymış ama sizin gelmenizden biraz 
önce o neş'esi kaybolmuş. Siz oradayken çok üşüdüğünü 
söylemiş. Karısı ise bunu oyunun bir parçası zannedip 
ehemmiyet vermememiş. Siz gidince kocasının hakika- 
ten kötü durumda olduğunu anlamış ve bir banyo yap 
masının iyi geleceğini söylemiş.. Harrod da banyoya 
gitmek için aya'ga kalkarken bir inilti koyverip koltu- 
ğuna yığılıvermiş. Beş dakika içinde de ölmüş. 

Mason başını sallamakla yetinince dedektif devâm 
etti: 

— Polis müvekkilinizin dâiresinde arama yapmış 
ve hepsi yüzer dolarlık yepyeni banknotlar hâlinde 
dört bin dolar bulmuş. Araştırmacılar bu paranın Har- 
riman veya Forester Baylor tarafından Fern Driscoll'e 
çocuğunu gidip başka şehirde doğurması için verildiğini 
zannediyorlar. Her halde bu Mildred Crestin elinde 
bulunan para onun değil, Polisin meseleyi izahı şöyle: 
Mildred Crest Fem'in hüviyetine bürünmek için onu 
öldürdü veya kazâdan sonra nüfus kâğıdını ve çanta- 
sında bulunan paraları çaldı. Carl Harrod, araştırma" 
ları sâyesinde, olanları öğrenince Mildred onu bir buz 
şişiyle öldürerek susturmuş oldu. İşte bu da sizin omuz 
larınıza birinci dereceden bir cinâyet yüklüyor. 

— Müvekkilimi tevkif ettiler mi? 

— Evet. Ve ehliyetindeki parmak izlerine ii 
rak Mildred Crest olduğunu da kat'i olarak ispat etti- 
ler zannediyorum. 

— Bu durumda şimdilik yapacak bir şeyimiz kal- 
mıyor. O halde en iyisi evlerimize gidip yatmak, Ama 
adamların çalışmalarına devâm etsinler Paul. Sabah 
olunca müvekkilimle bir görüşeceğim. Baka'ım polisle- 
re neler anlattı. 

— Sizi onunla görüşmeye bırakacaklarını sanıyor 
musunuz? 

o — Mecbur olacaklar. Onu cinâyetle suçladıkları 
andan itibâren bir avukata danışmaya hak kazanınış 


demektir. i 

— Ama ya şimdilik onu eni göz altında bulun- 
durmayı cinâyetle suçlamaya tercih ettilerse. 

— O zaman da savcının müvekkilimin suçlu ol- 
duğuna dâir kat'i delili olmadığına delâlettir bu... 

— Baylor babanın işe karışmaya hazır milyonları 
olduktan sonra, Katherine'i suçlayamıyacaklarına göre 
kabak Fern'in başına patlıyacak demektir!... 

— Yarın sabah saat onda neyin doğru neyin yan- 
lış olduğunu a Gidip yatsanız çok iyi olacak 
Paul, 
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Savcı Hamilton Burgerin en iyi yardımcılarından 
Foley Calvert ayağa kalktı, hâkim Marvin C. Bolton'a 
dönerek konuşmaya başladı: 

— Sayın hâkimim, Mildred Crest, namı diğer 
Fem Driscoll, birinci derecede cinâyet işlemekle, Carl 
Harrod'u öldürmekle suçlanma£ tadır ve bu da onun mu- 
hakemesinin ilk oturumudur. İddia makamının duru- 
munu açıklamak ve alınması gereken bir takım karar- 
ları almak için dâvânın ana hatlarını kısa şekilde açık- 
lğa kavuşturmak istiyorum. 

Hâkim Bolton kabul etti: 

— Pekalâ, bir açıklamada bulunabilirsiniz ve mü- 
dafaa da eğer gerekli görürse buna cevap verebilir. 

— Teşekkür ederim sayın hâkimim. Savcılığın gö- 
 rüşü şudur: Oceanside'da hapse girmekle karşı karşı- 
ya kalan Mildred Crest ortadan kaybolmayı kararlaştır- 
dı. Bu maksatla, kendine benzeyen, kendi yaşında ken- 
di görünşünde bir genç kadın aramaya başladı. Bula- 
cağı bu kimsenin ölümüne sebep olduktan sonra onun 
hüviyetine bürünerek böylece Mildred Crestin bir ka- 
zâda öldüğü zannını uyandıracaktı... 

Hâkim Bolton araya girdi: 

— Bir dakika, bakmakta olduğumuz dâvâ ile alâ- 
kası olmayan bir cinâyeti hem de bir sürü İfaraziyeye 
dayanarak anlatmaktasınız. 


— Hayır sayın hâkimim. Çünki Carl Harrod bir 
sigorta şirketi hesâbına bu kâza hakkında sorusturma 
yaparken zanlının saklamaya çalıştığı şeyleri öğrendi. 
Bunun üzerine zanlı sahtekârlığı ortaya çıkmasın diye 
onu öldürmeye karar verdi. Ben sâdece mahikemeye, id- 
dia makamının daha sonra delillerle ispatlayacağı, suç 
sebebini açıklamak istemiştim. 

Hâkim Bolton sordu: 

— Şu halde zanlı Fem Driscol'u öldürmekle it- 
ham edilmiyor? 

— Hayır sayın hâkimim. Tabii daha sonra itham 
edilebilir çünki şimdiden Fem Driscol'un çantasından 
dört bin dolar çalmakla itham ediliyor. 

— Dört bin dolar mı? 

— Evet sayın hâkimim. 

— Biraz önce yaptığınız açıklama sırasında bun- 
dan hiç bahsetmemiştiniz ama. 

— Unutmuş olmalıyım sayın Hâkimim. Savcılık 
zanlının Fern Driscollun ölümünden sonra çantasın- 
dan dört bin doları aldığını ispat etmiş durumdadır. 

Hâkim Bolton Mildred Creste bir tiksinti ile baktı 
sonra Calvert'e dönerek sordu: 

— Bunu duruşma sırasında ispat edeceğinizi mi 
öne sürüyorsunuz? 

— Evet sayın hâkimim'! 

Hâkim bu sefer Mason'a dönüp sordu: 

— Müdafaa bir açıklama yapmak istiyor mu aca- 
ba? 

— Şimdilik hiç bir açıklama yapmıyacağım sayın 
hâkimim. 

Hâkim Bolton bu cevap üzerine; «Öyleyse ilk şâ- 
hidi çağırsınlar» diye emretti. 

Önce sıradan şâhitler: Oceanside'ın polis şefi, Mild- 
red Crest'in eski patronu, hesabının bulunduğu banka- 
nın müdürü ve diğerleri gelip şâhitlik yaptılar: sonra 
 şâhitliğe gezici polis ekibinden bir memur dâvet edildi. 
Sözü geçen memur kazâ hakkında geniş bilgi verdi ve 
mütehassısların arabanın uçuruma yuvarlanmasından 
sonra içinden birinin çıkarak kaçtığını nasıl tespit et- 
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ölmeyecek mi? 

Calvert araya girdi: 

— Sayın hâkimim bu mantık oyunundan başka bir 
şey değil! 

Hâkim Bolton gülümsedi: 

— Evet, ama, şâhit, bu konuda ihtisas sâhibi ol 
duğu için, kendi teşhisini anlatmıştı. Bu durumda mü- 
dafaa makamı da onları çürütmeye çalışmakta haklı- 
dır. Suale cevap verin doktor. 

Sâhit dudak büktü oturduğu yerde kımıldadı ve 
cevap verdi: 

— Zanlının o anda aklından geçenleri bilemem. 
intihar etmeyi düşünmüş olabilir. 

— Bu halde Fern Driscol”'ü öldürmekle eline bir 
şey geçmezdi. Değil mi? 

— Evet, 

— Eğer maktül araba uçuruma yuvarlanırken pa- 
nige kapılıp, kapıyı açarak dışarı atlamayı denemişse 
vücudunun durumu fotoğrafta görüldügü gibi olmaz 
mıydı? 

— Hımm... Olurdu şüphesiz... 

— Ve maktül o şekilde hareket ettiyse kapının 
direği ilk sadmede başının arkasında sizin sert bir ci- 
simie açılmış olabilir dediğiniz yaraya sebebiyet ve- 
rebilir degil mi? 

— Hımm... Belki. 

— Evet mi hayır mı? 

İyice kıstırılan şâhit kurtulmak için kabul etti? 

— Evet, 

Mason o zaman gülümseyerek teşekkür etti: 

— Mersi. Hepsi bu kadar. 

Calvert bundan sonra Consalidated Sales and Dist. 
ribution Company'nin müdürünü çağırdı. Bahsi geçen 
adam zanlının kendisine gelip iş istediğini ve Fem Dris- 
coll adına düzenlenmiş sosyal sigorta kartını gösterdi- 
gini söyledi. Rexmore Residence'ın kapıcısı da aynı şe- 
kilde konuştu. Sonra Lansing'den Baylor Şirketlerinin 
veznedarı George Kinney dâvet edildi. 

Yemin ettirildikten sonra savcı Suallerini sormaya 
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başladı: 
— Miss Driscoll işini ne zaman terketti? 
. — Geçen ayın dokuzunda. 

— O zaman ona para verdiniz mi? 

— Çalıştığı günlerin ücreti ve tazminat ödendi. 

— Çalıştığı yeri böyle âni olarak terketmesinin 
sebebini sordunuz mu? 

Mason araya girdi: 

— İtiraz ediyorum! Bu sual zanlıyı ilgilendirmez. 

. Hâkim Bulton: «İtiraz kabul edilmiştir» dedi. 

—- Nasıl bir hâli vardı. Her zaman ki gibi miydi? 

Mason tekrar araya girdi: 

-— İtiraz ediyorum! Bu zanlıyı ilgilendirmez. 

Hakim Belton kaşlarını çattı 

— Her şeye ragmen iddia makamının ispatlamaya 
çalıştığı nazariye göz önüne alırırsa şâhidin bu nokta- 
da söyliyecekleri mahkemeyi ilgilendirir. Cevap versin! 

— Yüzü sapsarıydı oldukça da heyecanlıydı. Agla 
mış olduğu açıkca belli idi çünki gözleri kıpkırmızıydı. 

Calvert hâkime döndü: 

— Benim soracaklarım bu kadar. 

Bunun üzerine Mason karşı sorguya geçti: 

— Miss Driscoll'u iyi tanır mıydınız? 

— Evet. Tahli! 

— Bir otomobili olduğunu biliyor muydunuz? 

— Evet, aşağı yukarı. Üç yıllık ve elden düşme sa- 
tın aldığı bir Ford'u vardı. 

— Bu araba Michigan plâkalı mıydı? 

— Miss Driscoll Michigan'da oturduğuna, otomo- 
bili Michigan'da aldığına ve Michigan'da kullandığın;, 
göre otomobilin Michigan plâkalı olmaması için hiç bir ` 
sebep kalmıyor. 

— Teşekkür ederim. Hepsi bu kadar. 

Bunun üzerine Calvert hâkime dönerek: «Sâhide 
bir sual daha sormak istiyorum, sayın hâkimim» dedi, 
hâkim başıyla sorabileceğini işâret edince, bu sefer 
Kinney'e doğru dönüp sordu: «Miss Driscoll işinden ay- 
nimadan biraz önce acaba mister Forrester Baylor siz- 
den nakit olarak büyükçe bir miktar para çekmenizi 
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istedi mi?» 

— İtiraz ediyorum sayın hâkimim! Bu sualin cevabı 
zanlıyı ilgilendirmez. 

Calvert karşı çıktı; | 

— Mahkeme müsaade ederse Michigan'ı terkeder- 
ken Miss Driscol'ün çantasında büyük bir miktar pa- 
ranın bulunduğunu ispat etmek istiyorum. Daha önce 
de ispatladığımıza göre zanlının evinde bulduğumuz 
para onun ne bankadaki hesabı ne de ayrılırken aldığı 
çalışma ücretiydi, böylece bu para ona kanun dışı yol- 
lardan geldi. Buna karşılık Fern Driscol'ün de Forres- 
ter Baylor'dan büyük bir miktar para aldığını ortaya 
çıkarmak istiyorum. 

Hâkim üzerine basa basa sordu: 

— Ortaya çıkarmak mı dediniz? 

— Gayet tabii bunu doğrudan doğruya ispat ede- 
mem sayın hâkimim. 

Hâkim Bolton başını saladı: 

— Bu durumda itirazı kabul ediyorum! 

Bunun üzerine Calvert istemiye istemiye: «Öyley- 
se şahide soracak başka sualim yoktur» diyerek ye: 
rine oturdu. 

Mason da: «Sorulacak sualim yoktur» dedi. 

Bundan sonraki şâhit çavuş Holcomb'du. İçinde 
bulundukları ayın ikisinde vazife başındayken Carl 
Harrod adında birinin oturduğu dâireye çağırıldığını 
anlattı. Ona telefon eden şahıs kendini Carl Harrod'un 
karısı Nellie Harrod olarak tanıtmıştı. Holcomb Carl 
Harrod'un evine gittigi zaman adı geçen şahıs ölmüş 
d. 

Calvert sorguya şöyle devâm etti: 


irede arama yaptınız ai 

— Evet. 

— Orada para buldunuz mu? 

— Evet, bir yerde çeşitli banknotlar hâlinde dört 
yüz yirmi altı dolar ve başka bir yerde de yüzerlik bank- 
notlar hâlinde dörtbin dolar... Yüzlük banknotların 
hepsi yepyeniydiı. , 


83 


Calvert hâkime doğru döndü: 
 — Muhtemelen Holcomb çavuşu tekrar şâhitlik 

yapmaya dâvet edeceğim, ama şimdilik ona sorulacak 
başka sualim yoktur. Şahit müdafaanın emrindedir. 

Mason'un «sorulacak sualimiz yok» demesi üzeri- 
ne Holcomb şâhitlere ayrılan bölmeyi terketti. 

= Bunun üzerine Calvert tekrar söz aldı: 

— Muhterem mahkeme müsaade buyururlarsa öğ- 
le tâtiliinden önce bir başka şâhiti sorguya çekmek is- 
tiyorum. Sorgusu çok kısa sürecektir. 

Hâkim önce duvardaki saate baktı sonra: «İsteği 
giniz kabul edilmiştir» dedi. 

© Calvert şâhidin adını bildirdi: 

— Miss İrma Karnes. 

İri yarı, uzun burunlu, ince dudaklı ve oldukça 
yüksek numara miyop gözlüklü bir genç kadın şâhit- 
lere ayrılan bölmede yerini aldı. 

— Adınız İrma Karnes ve şehrimizde oturuyorsu- 
nuz değil mi? 

— Evet, 

— İçinde bulunduğumuz ayın ikisinde işiniz ney- 
di? 

— Su anda da olduğu gibi Arcade Bazarda ka 
siyerdim. 

— Bize çalıştığınız mağaza ile zanlının oturduğu 
ev arasındaki uzaklığı söyliyebilir misiniz? 

© — ÜÇ, dört yüz metre. 

— Bu mağaza akşamları da açık mıdır? 

— Evet, akşam saat on bir buçuğa kadar açıktır. 

— Başka şeylerle birlikte buz şişi de satar mısınız” 

— Evet, 

— Ayın ikisi akşamı buz şişi d hatırlıyor 
musunuz? 

— Evet. 

— Bunu biraz bize anlatır mısınız? 

— Bir genç kadın gelip benden üç buz şişi satn 
aldı. Onlar tesâdüfen tezgâhtaki son şişlermiş. Müşte- 
ri gittikten sonra depoya gittim ve orada sâdece li 
düzüne kaldığını gördüm. 
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Calvert sordu: 

-— Ə zaman ne yaptınız? 

Hâkim Bolton daha fazla dayanamayıp araya girdi: 

— Bunun muhakeme ile hakikaten bir ilgisi var 
var mı? 

— Tabii sayın hâkimim! 

— Pekalâ, müdafaanın bir itirazı olmadığına göre 
devam edebilirsiniz. 

— Şişleri alıp tezgâha koydum ve yenilerini sipa- 
riş etmek için fiyatı listeden kontrol ettim. O zaman 
fiyatının artmış oldugunu farkettim. 

— Sonra ne yaptınız? 

— Önce şişler tânesi otuz sekiz sente üçü bir dola- 
ra satılıyordu. Halbuki kanuni kârımızı korumak için 
ondan sonra tânesini kırk bir sente satmalıydım. Böy“ 
lece satışa çıkarmadan önce üzerlerindeki etiketleri 
değiştirdim. 

— O akşam bunlardan da sattınız mı? 

— Evet. 

— Kim satın aldı? 

Sâhit işâret parmağıyla Mildred Crest'i gösterdi: 

— Zanlı gelip üç tâne satın aldı. 

— Yeni fiyatından mı? 

— Yeni fiatla.. 

— Bu yeni fiat her şiş üzerine yapıştırılan bir kå- 
gıtta yazılıydı degil mi? 

— Evet. 

— Benim soracaklarım bu kadar. Karşı sorguya 
çekebilirsiniz mister Mason. 

Hâkim Bolton araya girdi: 

— Bir dakika. Saat on ikiyi geçmiş durumda. Cel- 
seyi öğleden sonra saat ikiye bırakıyorum. 


ON BİR 


Perry Mason, Della Street ve Paul Drake çoğu 20” 
man gittikleri lokantanın devamlı müşterilere ayrılanı 
küçük salonundaydılar. Tabağındaki yemeklere dokun- 
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mamış olan Mason söze başladı: 

— Müvekkilimi (yeni fiatdan üç şiş satın alan 
kadın) olarak teşhis ettiklerine göre hakiki cinayet 
silâhı ellerinde değil. 

Della da patronun dediklerini doğruladı: 

— Halbuki Mildred Cresle birbirimize çok az 
benziyoruz. 

— Evet. Ve yanlış teşhis yüzünden bir adli hatâ 
daha işlenecek: 

Bunun üzerine Paul sordu: | 

— Peki ama hakiki cinâyet silâhının ellerinde ol- 
madığını nereden biliyorsunuz? 

— Carl Harrod'un evine gittiğimizde şantaj yap- 
mayı tasarladığını zannettim ve işini bozmak için dâi- 
resine bir başka buz şişi daha braktım. Ama gayet tabii 
yarasının o sırada ağır olduğunu bilmiyordum. 

— Yâni kanısı mı şişleri karıştırdı? İ 

— Sanmam, Bence Harrod'a kurduğum tuzağa 
polis düştü. 

— Nasıl yâni? 

-— Bir kadının üç şiş satın aldığını öğrendiler. 
Bu kadının Katherine Baylor olduğunu ya biliyorlar ya 
bilmiyorlar bu mühim değil. Daha sonra aynı akşam 
bir ikinci kadının üç şiş daha satın aldığını anladılar 
ve iki satış etiketlerden ayırdedilebiliyordu. 

Della meraklandı: 

— Evet. | 

— Şişlerin satıldığı dükkânda çalışan kadınla ko- 
nuştular. Kadın bu iki satışı da hatırladı. Bunun üze- 
rine soruşturma yapanlar ikinci üç şişi alanın Mild- 
red Crest olduğunu ispat ederlerse bütün meselenin hal- 
ledileceğini düşündüler. 

Paul Drake: «Öyleki İrma Karnes, Mildred Crest i 
ikinci şişleri satın alan kadın olarak teşhis etmeye zor 
landı. Değil mi?» diye sordu. 

— Zorlandı denemez. Ama istediklerini elde etti- 
ler; Mildred Crestvi kendisi gibi bir kaç kadının arası- 
na sokup İrma Karnes'ten şişleri satın alan kadını ta- 
nımasını isteyeceklerine ona: «Sişleri satın alan kadını 
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yakaladık... Bir bakın bakalım tanıyabilecek misiniz?» 
dediler. Bu şekilde bunu basit bir formalite sandı. Kem- 
disine Mildred Crest gösterilmeden önce o aşağı yuka- 
Tı müşterisini göreceğine inanmıştı. 

Della Street gülerek «Beni görünce kimbilir ne ka 
dar bozulacaktır!» dedi. 

— Evet, Bu da bundan daha önceki yüzlerce hattâ 
binlercesi gibi yanlış teşhis yüzünden dogacak bir adli 
hatâ. Yalnız, bunun ötekilerden farklı bir yanı var: 
Biz şişleri kimin aldığını biliyoruz. Halbuki polisin bun- 
dan haberi yok. Şâhidi Della ile yüzleştirince epey gü- 
rültü kopacak! 

Paul Drake itirâz etti: 

— Ama ya satıcı kadın Della'yı hatırlamazsa? 

. — O zaman müvekkilim oldukça zor bir duruma 
düşer. Della'yı şâhitlik makamına çıkarıp ona yemin al" 
tında şişleri satın alan ikinci kadının kendisi olduğunu 
söylettirebilirim ama sekreterim olduğu için pek ina- 
nılmaz. Hâkim Bolton benim sekreterime yalancı şâ- 
hitlik yaptırmıyacağımı bilir ama jüri için aynı şeyi 
söyliyemem... Bununla birlikte İrma Kames sekrete- 
rimi görünce yaptığı hatâyı anlıyarak söylediklerini de- 
giştirecektir. 

Paul Drake yine sordu: 

— Peki bu zaman ne olur? 

— Hâkim Bolton müvekkilimi jüri önüne çıkarsa 
bile İrma Karnes'e sözlerini geri aldırabilirim. 

— Öyleyse Dellwyı İrma Karnes'in önüne esas 
mahkemede çıkarman daha iyi olmaz mı? Nasıl olsa 
hakim Bolton müvekkilini jüri önüne çıkartacak. 

— Evet. Haklısın. Ama bunu yapamam. 

— Neden? 

— Çünki aradan ne kadar zaman geçerse İrma 
Karnes'in sözlerini geri alma şansı da o kadar azalır. 
Jürinin önünde İrma, Mildred'i ikinci kadın müsteri 
olarak teşhis ettiğinden okadar emin olacak ki Della 
Streeti daha önce hiç görmediğini bile söyliyecek. Bu 
duruma göre harekete şimdi geçmeliyim. İşime en fazla' 
yarayan taraf ne biliyor musun Paul?. Ellerindeki 
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yanlış cinâyet silâhı. Bunu çok iyi kullanabileceğimi 
zannediyorum. 

— Vay canına! Bunu kaçırmak istemem, Beni 
ınahkeme salonundan çıkarmaları için bir ordu getir- 
meleri lâzım gelecek! 

Della Street: «Benim ne yapmam lâzım patron?» 
diye sordu. 

— Sakın İrina Karnes'e görünme. Muhtemelen İr- 
ma Karnes bu sabah farketti ama seni onunla yüzleş- 
tirmeden önce İrma Karnes'e ikinci defâ görünmeni 
istemiyorum. Sen sâdece şâhitlere ayrılan odalardan 
birinde benim seni çağırmamı bekle. 

— Cari Harrod'un dâiresine bir şiş bırakmanıza 
pek iyi gözle bakmıyacaklardır ama. 

— Neden. Biz sâdece o şişi Carl Harrod'a göğsüne 
saplanan şişin aynısı mı değil mi diye sormak için gö 
türdük. Siş Harrod'un evinde yanlışlıkla unutuldu. 

Della İtiraz etti: 

— Ama yeminli olunca böyle söyliyemem ki? 

— Neler söylüyorsun sen Della! Ben senin yalancı 
şâhitlik yapmanı ister miyim sanıyorsun? Sen sâdece 
şişleri satın alan ikinci kadın olduğunu ve benim söz- 
lerime uyarak bir tânesini Carl Harrod'un evine götür- 
düğünü ve orada bıraktığını açıklayacaksın. 

Della Street endişeli endişeli sordu: 

— Siz de şâhitlik makamına çıkacak mısınız? 

Mason hayır mânâsına başını salladı: 

— Ben sadece mahkeme heyetine iddia makamının 
iddialarını ispat etmesini emretmesini teklif edeceğim. 
Böylece herkes Carl Harrod'a tuzak kurduğumu ama 
ona polisin düştüğünü anlıyacaktır. Bu tuzak içinde o 
sırada zarar ziyan dâvâsıyla uğraştığımı zannettiğim- 
den bir cinâyetin delillerini karıştırdığımı bilmediğimi 
söyliyeceğim... Böylece iddia makamı bir yanlış teşhis 
ve yanlış cinâyet silâhıyla karşı karşıya kalacak. Cal- 
vert ile polisin bunun altından kalkabileceğini zannet- 
miyorum. | 

Paul Drake Masön'un dikkatini çekti: 

— Anlattığın şekilde her şey basit ve açık görünü- 
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yor. Ama bana öyle geliyor ki bir uçurumun üzerinde. 
cambazlık yapmaya başlıyorsun. 

Mason başıyla haklısın diye işâret etti: 

— Bu da onlara teşhislerin ne kadar mühim oldu- 
gunu gösterecektir. Della, şâyet şartlar başka olsaydı 
bu cinâyet dâvâsına seni de karıştırabilirlerdi. 

Paul Drake yarı şaka. yarı ciddi sordu: 

— Şartların başka türlü olmıyacağını nereden bi- 
liyorsun? P 

— Gel sidelim Della! Biraz daha burada durursak 
Paul seni Carl Harrod'u öldürdügüne ikna edecek! 

— Patron bu celseyi dinlemeyi de o kadar istiyo- 
yorum ki! En arka sıraya otursam olmaz mı? 

— Hayır olmaz. Oraya oturduğunu görünce savcı 
bir şeyler sezinleyebilir. Bu partiyi oynanması lâzım o!l- 
duğu gibi oynamalıyım. Ha Paul unutmadan söyliye- 
yim. Fem Driscoll'un arabasına ne olduğunu öğrenmek 
istiyorum. 

— Neden? 

— Öğreheceklerimiz işimize yarayabilir. Hadi 
adamlarını bu işe koş... 

— Mason sizinle çalışınca insan nefes amaya bile 
zaman ili 


ON İKİ 


Hâkim Bolton celseyi açtı: 

— Şâhit İrma Karnes'in sorgusu bitmiş ve müda- 
faa sorguya çekeceği sırada celse tâtil edilmişti. Şahit 
yerine gelir misiniz miss Kames? 

İrma Karnes kendinden gayet emin dimdik yürü- 
yerek kürsüye- geldi ve miyop gözlüklerinin ardından 
gözlerini kırpıştıra kırpıştıra Mason'a bakmaya başladı. 
=- Avukat gayet tatlı bir sesle sohbet Me E cine 
sordu: i © 
— Sanırım bu sözlükleri devamlı olarak k takıyorsu 
nuz degil mi miss Karnes? 

— Hayır, efendim. 
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Mason şaşırdı: 

— Hayır mı? Ne zaman takmıyorsunuz peki? 

— Uyurken... 

Duruşmayı dinleyenler kahkahalarla güldüler ama 
İrma Karnes gayet ciddiydi. Güldürmek için mi yoksa 
en ufak bir teferruatı, lüzumsuz bile olsa, söylemek is- 
tediğinden mi böyle davranmıştı kimse anlıyamazdı. 

Avukat devâm etti: 

— Sizden cinâyetin işlendiği akşam üç şiş satın 
alan birinci kadını tanıyor musunuz? 

— Şimdi tanıyorum. Ama o gece tanımıyordum ta 
bii. 

— Kim? 

— Miss Katherine Baylor. 

— İsmini ne zaman öğrendiniz? 

Calvert araya girdi: 

— Bir dakika... Sayın hâkimim bu suale itiraz edi- 
yorum. Bu zanlıyı ilgilendirmiyor ve karşı sorgu da so` 
rulamaz. | | 

Hâkiın Bolton başını salladı: 

— Şahit bu ilk satıştan bahsetmişti. Hattâ uzun 
uzadıya anlatmıştı. Bu duruma göre müdafaa onu bu 
hususta sorguya çekmekte haklıdır. Suale cevap verin. 

— Nasıl söyliyeyim... Çok yakın zamanda... 

— Onun Katherine Baylor olduğunu size kim söy- 
ledi? 

— Polis. 

— Polis size üç şiş satın alan ilk genç kadın Kat- 
herine Baylordu dedi değil mi? 

— Evet. 

— O halde onun Katherine Baylor oldugunu polis 
size söylediği için biliyorsunuz değil mi? 

— Hayır değil efendim. Söylediğiniz doğru değil. 

— Peki öyleyse siz bize doğru olanı söyleyiniz. 

— Polisbana ilk müşterimin kim olduğunu söyledi 
ama emin olmam için de bana gösterdiler. 

— Yâni önce size ismini söylediler sonra da onu 
teşhis edebilmeniz için size gösterdiler öyle mi? 

— Evet. 
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-= Öyleki Miss Baylor'u görmeden önce onun siz 
den ilk üç şişi satın alan lr eli olduğuna emindiniz 
değil mi? 

Calvert itiraz ettiz 

— Sayın hâkimim buna bir köstebek yuvasından 
bir dağ yapmak denir! Ama eğer müdafaa ısrar ederse, 
Katherine Baylor'un üç şiş satın aldığını inkâr etme- 
diğini ve bunu mahkeme huzurunda kabul etmeye ha 
zır olduğunu söyliyebilirim! 

Mason da Calverte «Her şeye rağmen şâhidi is 
tediğim gibi sorguya çekmek GL sâhibim» diye 
karşılık verdi. 

Hâkim Baltonda başıyla tasdik etti: 

— Müdafaanın ne yapmak istediğini anladığımı 
sanıyorum. Devâm edin mister Mason. 

— Polis size Miss Baylor'u göreceğinizi söyledi e 
gil mi? 

— Evet, 

— Ve o baylar miss Baylor'un sizden ilk üç şişi sa- 
tn alan kadın olduğunu belirttiler değil mi? 

— Evet. 

— Öyleyse onu gördüğünüz zaman polisin sizden 
onu tanımanızı beklediğini biliyordunuz değil mi? - 

— İtiraz ediyorum sayın hâkimim! Şâhit akıldan 
gecenleri okumuyorsa polisin aklından geçenleri bile- 
mez! | 

— İtirazka bul edilmiştir. i 

— Polisler sizden Miss Baylor”u bahsi geçen müş 
teri olarak tanımanızı beklediklerini söylediler değil 
mi? i 

— Açık olarak beklediklerini söylemediler, . 

— Ama SİRMEN o mânâ çıkiyordu .değil 
mi? 

— Evet. 

— Şimdi ikinci üç şişi satın alanın Mildred Crest 
oldugunu ne zaman öğrendiniz? 

— Yakalanmasından biraz sonra. 

=- İki üc gün sonra mı? 

— Çok daha erken: 


— Polis size onu da miss Katherine Baylor'u teşhis 
ettiğinizin aynı şekliyle mi teşhis ettirdi? Yâni size ön 
ceden Mildred Crestin ikinci üç şişi satın alan kadim 
olduğunu söylediler mi? 

— Polisin ikinci üç şişi satın alan kadının o oldu: 
guna inandığını biliyordum. Zâten görünce de tanıdım 
onu. İ 

— Önden mi gördünüz? 

— Her taraftan gördüm. 

— Onunla konuştunuz mu? 

— Hayır. 

— Sesini dinlediniz mi? 

— Evet. 

— Bu teşhis etme nerede oldu? 

— Cinâyet masasının odalarından birinde. Bir 
odanın bir duvarında öteki odada bulunanların ayna 
zannettikleri aslında ise öteki odadakilerin rahatça 
seyredildiğgi bir penceresi olan bir yerde. 

— Bu sırçasız ayna sâyesinde zanlı sizi görmeden 
onu rahatça tetkik edebildiniz, değil mi? 

— Evet. 

— Bu sırada sizin yanınızda hiç polis memuru var 
miydi? 

. — Evet. 

— Kaç tâne. 

— Hevsi fikir yürütüyorlardı. Değil mi? 

— Konuşuyorlardı. 

— Sizinle mi? 

— Benimle ve kendi aralarında... 

— Zanlı Mildred Crest'in ikinci parti şişleri alan 
kadın olduğunu söylüyorlardı değil mi? 

— Evet bundan da bahsettiler, başka şeyler de ko” 
nuştular. 

— Meselâ Mildred Crestin Fern Drfiscol”'u öldür 
müş olabilecefini değil mi? 

— Evet ve Fern Driscol'ün çantasında bulunan 
parayı calmış olduğunu... Sonra bu durumun farkına 
varan Carl Harrod'u kendisini ele vermesin diye ben- 
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den satın aldığı şişlerden biriyle öldürdüğünden bah- 
settiler. 


— Bütün bunları duyduktan sonra mı onu teşhis 
ettiniz? 

— Zanlıyı görünce, onun bahsi geçen müşterim 
olduğunu tanıdım. 

— Onu hemen mi tanıdınız? 

— Evet. 

— O odada ne kadar zaman kaldınız? 

— Aşağı yukarı on dakika kadar. 

— Bütün bu süre içinde zanlıyı tetkik ettiniz de- 
gil mi? 

— Evet. Ben o odaya girdikten hemen sonra onu 
da yandaki odaya aldılar. 

— Ve yanınızda bulunan polis memurları ona dik- 
katle bakmanızı istediler değil mi? 

— Evet. 

— Ama mâdem ki onu hemen tanıdınız o odada 
niçin on dakika durup onu dikkatle tetkik ettiniz? 

— Çok emin olmamı istiyorlardı. 

— Demek ki emin değildiniz? 

— Emindim! ye 

— O odadan çıktığınız zaman onu tanıdığınıza 
emindiniz değil mi? 

— Evet 

— Peki ya cıkmadân önce? 

— Emin olduğumu zannediyorum. 

— Ama yine de zanlıya on dakika müddetle uzun 
uzun baktınız değil mi? 

— Evet. 

— Neden? 

— Çünki polisler bana demişti ki... Bana söyle 
diklerini aynen tekrarlıyabilir miyim? 

Calvert konuşmanın burasında gülümsedi. 

Mason: «Gayet tabii» dedi. 

— Bana zanlının müdafaasını sizin üzerinize al 
dığınızı, çok kurnaz bir avukat olduğunuzdan karşıma 
başka bir genç kadın çıkarıp beni kandırmaya çalışa 
bileceğinizi söylediler. Ve bana zanlıyı iyice tetkik et- 
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nemi ve onu bir başkasiyle karıştımmamaya çalışmamı 
tembih ettiler. 

— Bana şimdi o mağazadaki işinizden bahseder 
misiniz biraz? 

— Tabii, herkes kendi istediğini kendisi alır sonra 
bakarım, paranın üstünü veririm ve satılan eşyaları 
kasanın altında duran her boy kâğıt torbalara dolduru” 
rum. 

— Mafazanın içinde olup bitene de bakmak zorun” 
dasınızdır umarım. 

o — Tabii. 

— Çok müşteriniz var mı? 

—-— Yeteri kadar var. 

— Ve hepsinin de parasını ödemeden gitmesini ön- 
lemeye çalışırsınız değil mi? 

— Tabii; çünki mahalle eliçabuklarla dolu! 

— Oldukça yüksek numara gözlükleriniz var ya 
nılmıyorsam? 

« — Gözlüklerim. olmasa burnumun ucunu gör emem. 
Ama gözlüklerle çok rahatını, gayet güzel görüyorum. 

— Tam karşınıza rastlayanı çok iyi görebilirsiniz 
ama gözlüğünüze yan düşenleri pek iyi göremezsiniz 
herhalde? 

— Ne olursa olsun etrâfımı görüyorum hem zâten 
işim bu benim. 

— Ama bir de yazar yi fiyatlamn yazıp paranın 
üstünü veriyorsunuz. Değil mi? 

— Evet. 

— Makinaya yazmada bir yanlışlık olursa ne ya 
parsınız? 

— Ben çalışırken hiç yanlışlık olmaz. 

— Peki bu neticeye nasıl ulaşırsınız miss Karnes? 

— Dikkatimi işime toplayarak. 

— Paranın üstünü verirken sâdece vereceğiniz 
paranın üstünü düşünürsünüz Me hiçbir şeyle ilgi” 
lenmezsiniz degil mi? 

— Evet, 

— Makineye yaen peN de aynı şekilde deen mi? 

— Evet. 
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o — Ve eminim ki aldığınız paraları cinslerine göre 
ayrı ayrı gözlere koyarsınız değil mi? 

— Gayet tabii! 

— Peki bütün bunları yaparken mağazanın içinde 
olup bitenleri tâkibedemezsiniz değil mi? 

— Gayet tabii, ama bu anlattıklarınız alışkanlığın 
yardımıyla okadar kısa zaman içinde olur ki etrafı de- 
vamlı görmeme mâni olmaz. 

— Anlıyorum... Bir müşterinize ogülümsediğiniz 
zaman omuzunun üstünden hiç bir şey aksamasın diye 
mağazaya da göz gezdiriyorsunuz değil mi? 

— Aynen böyle. 

— Zanlı dediğiniz kimsenin satın aldığı şeyleri 
hatırlıyor. musunuz? 

— Gayet tabii! 

— Size parayı tam olarak mı verdi yoksa?.. 

— Bana bir beş dolarlık kâğıt para verdi. Ben de 
ona paranın üstünü verdim ve hatırladığıma göre şiş- 
lerin fiyatının az önce değişmiş olduğundan bahsettim. 

— Bu sırada sattığınız şişlerin fiyatı kırkbir sent- 
ti değil mi? 

—— Evet. 

— Bütün bunların olması için müşeriniz önünüzde 
ne kadar zaman durdu? 

— Birkaç sâniye. 

— Müşteri size üç şiş uzattı, fiyatım akineye yaz- 
dınız, paranın üstünü verdiniz, şişleri bir kâğıt torba- 
ya koydunuz ve torbayı müşterinize uzatırken de ona 
fiyatının yükseldiğini ve az önce gelmiş olsaydı daha 
ucuza alabileceğinizi anlattınız değil mi? 

— Evet. 

— Bütün bunlar... on sâniye mi sürdü? 

şâhit gözlerini kapadı başını hafifçe yana eydi ve 
cevap verdi; 

— Evet... on sâniye. Ondan fazla değil 

— Bu on sâniye içinde, şişlerin fiyatı bir dolar 
kırk üç olduğuna pore: beş doların üstünü de verdiniz 
değil mi? 

— Evet. 
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— Yanılmamak için de oldukça dikkat ederek her- 
halde.. 

— Evet. 

— Ve müşterinize gülümserken de ii ni 
den geçiriyordunuz öyle mi? i 
— Evet. Alışkanlık hâline gelmiş bir şey bu. 

— O halde bütün bu on sâniye içinde zanlı dedi- 
giniz kimseye bakmak için ya iki ya üç sâniye zamanı 
nız oldu değil mi? 

— Ne olursa olsun onu tekr ar tanıyabilecek kadar 
gördüm. | 

— İki üç... en fazla beş sâniye içinde mi? 

TA Evet. | 

Mason burada sesini yükseltti: 

o — Ama bu arada sizin karşınıza çıkarabileceğim 
başka bir kadınla karıştırmayasınız diye zanlıyı iyice 
tanıyabilmek için on dakika tetkik etmeniz lâzım gel- 
di değil mi? 

-— Ona bu kadar uzun zaman boyunca bakmama 
ihtiyaç... 

—- Peki niçin o kadar uzun zaman baktınız? 

— Çünki katiyetle emin olmak istiyordum... 

o — Demek ki yanılmamak için ona on dakika bak- 
mak ihtiyâcını hissettiniz? / 

— İlle de söylememi istiyorsanız; evet. 

o — Bir yanda bütün dikkatinizi toplayarak on da- 

kika öte tarafta beş sâniye boyunca dalgın bakma! 
© — Tabiatıyla satış sırasında, bile.. 
, — Tabii! O sırada müşterinize dikkatle bakmanız 
. için hiçbir sebep yoktu. Halbuki zanlıyı polisin odala- 
rından birinde görünce sonradan onu başka biriyle ka- 
gıştırmamanız gerektiğini biliyordunuz. Doğru değil 
mi? o 

— Evet. 

Mason gülümsedi: 

— Teşekkür ederim. Hepsi bu kadar. 

Calvert bir an bu karşı sorgudaki bâzı şeyleri çü- 
rütmeyi deneyip denememekte tereddüt etti sonra mü 
bâşire döndü: 
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— Katherine Baylor'u çağırın. . 

Miss Baylor şahitlerin bölmesinde yerini aldı, ye" 
min etti sonra usulen sorulan suallere cevap verdi ve 
kendisine asıl sualleri soracak olan Calverte doğru 
döndü! Calvert de sorguya başladı: 

— Zanlı Mildr ed Cresti tanıyor musunuz? 

— Evet. 

— Onu ilk defâ ne zaman gördünüz? 

— Bu ayın ikisinde. 

— Nerede? 

— Dâiresinde. 

— O dâirede hangi ad altında oturuyordu? 

-— Bana itiraf ettiğine... 

— Suallerime cevap verin lütfen. O dâirede hangi 
ad altında oturuyordu? 

— Fern Driscoll. 

— O günün akşamı Arcade Bazare’a gidip buz şişi 
aldınız mı? 

— Evet. 

— Kaç tâne? 

w 

— Ne ödediniz...? 

— Üçüne bir dolar. 

— Üstündeki etikette ne dean in hatırlıyor mu” 
sunuz? 

— Evet. Adedi otuz sekiz sent, Üçü bir dolar. 

— O şişleri ne yaptınız? . 

— Zanlının dâiresine götürdüm. 


— Zanlının Fern Driscoll adı altında oturduğu dà- 
iresine mi? 


— - Evet. 

— Peki orada ne ri | 

— Bir tânesini çantama koydum. Öteki ikisini ka- 
pının yanındaki küçük masanın üstüne bıraktım. 

— Mildred Creste bir kadın için en iyi silâhın 
buz şişi olduğunu anlattıktan sonra mı? 

— Evet. 

— Miss Baylor dogruyu A TEA yemin etti- 
ginizi tekrar hatırlattıktan sonra cevap vermeden ön- 


ce çok iyi düşünmenizi istiyorum... Aranızda zanlının 
Carl Harrod'a karşı kullanılmak üzere o şişlerden bir 
tânesine sâhip olmak istediğini bildiren bir konuşma 
geçti mi? 

— Hayır. 

— vize buna benzer bir şey de söylemedi mi? 

— Hayır. 

— Cari Harrod'u korkutmak için bir buz şişi kul 
lanabileceğini sakın ona siz öğütlemiş olmayasınız? 

Şahit burada biraz tereddüt etti: 

— Ben ona Carl Harrod ona şantaj yapmaya ça- 
balarsa o şişlerden biriyle onu korkutabileceğini söyle- 
dim... Kendini koruması için... Ne yâni! 

— Teşekkür ederim. Hepsi bu kadar. Şâhit müda- 
tiaanın emrindedir. 

Mason bunun üzerine: «Carl Harrod'u hayattay- 
ken görmüş müydünüz?» diye sordu. 

— Evet. 

— Hangi vesileyle? 

— Zanlının evinde bulunduğum sırada o da oraya 
gelmişti. 

— Kapıyı ona açan siz miydiniz? 

— Evet. 

— Onu tanıdinız mı? 

— Bana kendini tanıttı. 

— Peki siz ne yaptınız? 

— Ona şantajcılar hakkında düşündüklerimi söy- 
ledim sonra tokatladım. 

— O zaman ona bir şiş sapladınız mı? 

— Hayır tabii! 

— Biraz önce bize çantanıza bir şiş koyduğunuzu 
söylemiştiniz; değil mi? 

— Evet. 

— Neden şiş taşımak ihtiyâcını hissediyordunuz? 

— Kendimi korumak için. 

— Kime karşı kendinizi korumak için? 

— Bana saldırabilecek herhangi birine karşı. 

— Böyle bir şeyin olabileceğini mi zannediyordu- 
ruz? 
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— Evet. 

— Neden? 

— Mister Mason, Cari Harrod'u e T 
Halbuki o bir şantajcıydı ve ondan her şey bek.. 

Calvert araya girdi: 

— Bir dakika! Bir dakika! ii hâkimim şâhide 
sâdece sorulan suallere cevap verilmesi lâzım olduğu” 
nu hiçbir fikir yürütemeyeceğgini hatırlatmak yerinde 
olur. 

Hâkim Bolton kaşlarını çattı: 

— Bu noktada ne yapılacağını biliyoruz siz de 
öyle sayın savcı. Bununla birlikte kanun kanundur, 
şâhit maktulün ahlâkı hakkında hiçbir fikir yürütme- 
sin... 

Mason tekrar. karşı sorguya başladı: 

— Carl Harrod'la başınızın belâya gireceğinden 
korktuğunuz için mi çantanıza bir şiş koydunuz? 

— Evet. 

— O şiş şimdi nerede? 

— Bilmiyorum. Ben... ben onu attım. 

— Niçin? 

-— Çünki birisi bana atmamı tavsiye etti. 

— Babanız mı? 

— Evet Ona Cari Harrod'u tokatladığınu anlat- 
tm halbuki onun ani bir şiş saplandığını duy- 
muştuk. 

— Babanız o şişi atmanızı ne zaman tavsiye etti? 

— Harrod'un öldüğü akşam. 

— O akşam babanızla konuşmaya gelmiştim. Ha- 
tıryor musunuz? 

— Evet. 

— Ve ben oradayken çavuş Holcomb telefon etmiş” 
ti degil mi? 

-— Zannediyorum ki evet. 

— O şişi benim Zi delme önce mi yoksa sonra 
mı attınız? 

— Siz gittikten hemen sonra, çavuş Halcomb gel 
meden biraz evvel. 

— Ondan nasıl kurtuldunuz? 
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— Kaldığımız otelin çöp bidonlanndan birine ata- 
rak. 

— Bundan çavuş Halcomb’a veya bir başkasına 
bahsettiniz mi? 

— Hayır. Buraya gelmeden önce hiç bir şey wii 
meyeceğimi bildirmiştim. 

— Her şeye rağmen o üç buz şişini satın aldığınızı 
açıkladınız değil mi? 

— Babam çavuş Holcomb'dan Cari Harrod'un ka- 
rısına kendisini tokatladığımı anlattığını öğrenince 
açıklamamın uygun olacağını kararlaştırdı ve... 

Calvert şâhidin sözünü kesti: 

— İtiraz ediyorum! Şahit bir «demişti ki» teşkil 
eden bu konuşmayı nakletmeye mecbur değildir. 

Mason karşı çıktı: 

— Tam tersine sayın hâkimim! Şâhidin müdafaa- 
ya karşı peşin hükümlü olup olmadığını çıkarmak hak 
kımdır. 

Hâkim bunun üzerine: «İtiraz kabul edilmemiştir» 
dedi, «devâm edin miss Baylor.» 

— Çavuş Holcomıb misis Harrod'un veya kendini 
ınisis Harrod diye tanıtan kadının, polise kocasını to- 
katladığımı anlatmış olduğunu söyledi. Üstelik, kadın 
Carl Harrod'un Mister Mason'a kendisini yaralıyanın 
ben de olabileceğimi anlattığını söylemiş. İşte bundan 
sonra babam çavuş Holcomb'a o üç şişi nasıl satın al- 
dığımı anlattı. Ben hiç bir şey söylemedim, sâdece on- 
ların konuşmalarını dinledim. 

— Peki ya çavuş Holcomb bu açıklamadan sonra 
sizi sorguya çekmedi mi? 

— Hayır. 

— Ama babanızla konuştu değil mi? 

— Evet. 

Mason gülümsedi. 

— Çavuş Holcomb babanıza sizin sorgunuzu ort- 
uk biraz yatıştıktan sonra yapmasının daha iyi ola- 
cağını böylece ben sizi karşı sorguya çekerken kötü du- 
ruma düşmeniz ihtimalinin ortadan kalkacağını sövle- 
di mi? 
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- Oo — Evet, buna benzer bir şeyler söyledi. 

— Babanız çavuş Holcomb'a üç buz şişi satın aldı- 
gınızı ve bunları zanlıya verdiğinizi söyledi mi? 

— Evet. 

— Çavuş Holcomb size veya papanu aai buz şi- 
sinin ne olduğunu sordu mu? 

— Hayır. Çünki buz şişlerinden birinin eksik oldu- 
ğunu bilmiyordu, zanlının evinde yaptığı araştırmada 
üçünü de bulmuştu bunun nasıl olduğunu bir türlü 
anlıyamamıştım. Bununla birlikte ne ben ne de ba- 
bam hiç bir şey söylemedik. 

— Demekki zanlıya kendisini Gi için iki şiş 
verdiniz? 

— Evet. 

— Zanlının evinde iki şişi olduğu halde Arcade 
Mağazasına giderek üç tâne daha almasında bir sebep 
görebiliyor musunuz? 

— Hayır. Hiç bir sebep göremiyorum. Bu hususta 
babamla da konuştuk ve... 

Calvert araya girdi: 

— Bir dakika. Şâhidin babasına söylediğini ve ba- 
basının kendisine söylediğini burada nakletmesine iti- 
raz ediyorum. Dâvâ ile alâkalı değildir. 

— İtiraz kabul edilmiştir. Müdafaanın sorduğu bü- 
tün sualler bilgi almak maksadıyla olduğundan şâhit 
hepsine cevap vermeye mecbur değildir. 

Calvert devâm etti: 

— Açıkça görüldüğü gibi sayın hâkimim zanlı su- 
çu Miss Katherine Baylor'un üstüne atmak istiyordu. 
Şişlerden birini Katherine Baylor'un götürdüğünü bil 
diğinden, üç şiş daha alıp Miss Baylorun kendisine 
verdiği iki şişin yerinde durduğunu göstererek Cari 
Harrod'un göğsüne şiş saplayanın kendisi olmadığı ka- 
naatını uyandırmak istiyordu. Ve etiketler değişme: 
miş olsaydı bu hile ile bizi kandırması da pekalâ müm- 
kündü! 

— Bütün bunları delillerle ispat ettikten sanra 
ileri sürebilirsiniz sayın savcı. Şâhide gelince zanlının 
öldürme sebepleri hakkında sorguya çekilmesini men 
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ederim. Bununla birlikte, şâhidin elindeki şişten kur- 
tulmasına dikkatinizi çekerim. 

Calvert omuz silkti; 

— Sayın hâkimim şâhid babasının tavsiyesi üze- 
rine öyle hareket etti. Babası ile Mister Perry Mason'- 
un ne gibi... Neyse kıymetli meslektaşımızın şöhretini 
bildiğinden eğer fırsatını bulursa ortalığı karıştırmak 
için hiç tereddüt etmiyeceğinden emindi. 

Mason: «Şimdi durum pek de aydınlık değil. BR 
karşılık verdi. 

— Müdafaa için değil ama! Tam tersine bize her 
şey apaçık görünüyor! 

Hâkim Bolton araya girdi: 

— Yetişir beyler! Mister Mason şâhide soracak 
başka sualiniz var mı? 

— Yok sayın hâkimim. 

— Öyleyse öteki şâhidi çağırsınlar. 

Calvert: «öteki şâhidim Nellie Ellison'dur» dedi.. 

Mason'un Carl Harrod'un dâiresinde gördüğü ka- 
dın şâhitlere ayrılan bölmeye ilerledi. Yeni alındığı 
açıkça belli olan bir döpiyes elbise giymişti, ayakkabı- 
ları da oldukça şıktı ve kuaförde de oldukça uzun bir 
süre geçirmiş olmalıydı. Yemin ve hüviyet tesbiti tor 
malitesi tamamlandıktan sonra Calvert kadına dönerek 
sordu: 

— Adınız Nellie Elison değil mi: 

—- Evet. 

— Başka soyadı kullandığınız da oldu mu? 

- — Evet. 

— Hangisi? 

— Misis Carl Harrod. i 

= ~— Carl Harrod ile evli miydiniz? 

— Hayır. 

— Ama onunla kan koca hayâtı yalşyordunuz də- 
gii mi? 

— Evet. 

— Carl Harroď’'u ne kadar zamandan beri A 
sınız? 

=- — Aşağı yukarı iki yıldır. 
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— Onunla nerede tanışmıştınız? 

— Bir barda. 

— Onunla tanışmanızdan ne kadar zaman sonra 
beraber oturmaya başladınız? 

— Bir hafta sonra. 

— Kendinizi Nellie Harrod diye tanıtmanızın se 
bebi vaziyeti kurtarmak için miydi? 

— Evet. 

— Bu ayın ikisinde Carl Harrod'un kansı olmadı- 
#ınız halde onunla berâber oturuyordunuz değil mi? 

—Evlenecektik ama bir takım kanuni engellerin 
ortadan kalkmasını bekliyorduk. O engellerin ortadan 
kalkmasına kadar berâber yaşamakta hiç bir mahzur 
görmedik. 

Calvert tasvipkâr bir sesle: «Bu acık kalpliliğiniz 
den dolayı size teşekkür ederiz miss Ellison. Ne kadar 
da olsa bize gerçeği söylemekte tereddüt etmediniz. 
Mahkeme heyetinin de buna gereken değeri vereceğin” 
den şüpheniz olmasın. Simdi sizden içinde bulundugu- 
muz ayın ikinci günü akşamında bütün olup bitenleri 
anlatmanızı rica edeceğim» dedi. 

— Carl dışarı çıkmıştı. Bir müddet sonra geri dön- 
dü... Tam olarak bilmiyorum ama saat sekiz buçuk ilâ 
dokuz arasıydı. Burnu kanamıştı. Temiz mendil istedi 
ve gömlek değiştirdi. Ne olduğunu sorunca bana bir 
genç kızın ansızın kendisine şişle saldırdığını söyledi. 
O zaman kendisinin ne yaptığını sordum ve bana: «Hiç 
tir şey. Daha ne olup bittiğini anlamamıştım ki kapıyı 
yüzüme kapadı.» cevabını verdi. 

- — Peki. Ya sonra ne oldu? 

— Sonra dışarı çıktı ve bir, bir buçuk saat sonra 
geldi. Öksürüyor ve hattâ biraz da kan tükürüyordu. 
Önce zannettim ki... 

Calvert gülümseyerek sözünü kesti... - 

— Yok, yok! Ne düşündüğünüzü söylemeyiniz 
miss Ellison. Bizi sâdece olanlar ilgilendiriyor. 

— Peki. Carl eve geldi ve bana dediki... 

— Bir dakika, lütfen... O sırada size ağır yaralan- 
dığını söyledi mi? 
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— Hayır, yarasının onu öldürebileceği aklının kö- 
şesinden bile geçmiyordu. Aklı iikri açmaya niyetlen- 
diği zarar. ziyan dâvasındaydı. Bana bu dâvâdan kaza- 
nacağı para ile rahatlıkla evlenmemize mâni olan ka» 
nuni engelleri ortadan kaldırabileceğimizi anlatıyordu. 
dna göre yakında evlenip güzel bir balayı seyahati ya 
pabilecektik. 

— Teşekkür ederim miss Ellison, ama Harrod'un 
o sırada size söylediklerini nakletmeyiniz. Bize sadece 
olanları anlatın. 

— Pekiyi! Carl Drake Dedektif Ajansına Gülden 
etti ve mister Mason ile görüşmek istediğini bildirdi. 
Mason telefona gelince ona dedi ki... 

— Bir dakika, burada da söylenenleri naklecdebi- 
leceğinizi zannediyorum... Tabiatıyta telefonun öteki 
ucundaki kimsenin Perry Mason olabileceğine emin 
olamazdınız. Siz sâdece Carl Harrod'un konuşmasını 
duyabiliyordunuz değil mi? 

-— Evet, 

—- O halde bu nokta üzerinde şâhütlik yapamaz” 
sını... sonra ne oldu? 

— Mister Mason yanında sekreteri Miss Della 

street olduğu haide eve geldi. Carl, Mason'a BEDİ 
Sini söyledi... 

— Bir dakika... Harrod o anda öleceğini hissedi- 
yor muydu? 

—- Hayır efendim, yine sâdece zarar ziyan talep 
etineyi düşünüyordu. 

— Bu durumda sözlerini anlatmanız lüzumsuz. 
Bize sâdece olanları anlatın, Mister Mason ile Miss 
Street gittiler mi? 

— Evet. Carl Mister Masom'a, bir türlü ısınamadı" 
gını söyleyerek komedi oynuyordu. Daha doğrusu ben 
o sırada yalanda ı yaptığını zannediyordum... 

Calvert sözünü kesti: 

— Ne düşünüüğünüzü söylemeyin lütfen! Sâdece 
olanları anlatın! 

— Peki efendim, mister Mason gittikten sonra 
Carl bana üşüdüğünü söyledi. Ben de ona sıcak bir 
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banyo almasını tavsiye ettim. Gidip banyoyu hazırla- 
dım ve banyonun hazır olduğunu bildirmek için oda- 
ya geri geldim. Oturduğu koltuktan kalkmak istedi, 
ama birden kendini fena hissetti ve koltuğa yığılıp 
kaldı. Yüzü kül kibi oldu ve korku dolu bir şaşkınlık 
içinde: «Nellie, Nellie, ben ölüyorum!» diye bağırdı. 

— Bu sırada size yaralanışı hakkında bir şey söy” 
ledi mi? 

— Evet. 

-— Bu sözler bana göre hayâtın son deminde söy” 
lenmiş sözlerdir. Bu sebeple burada nakledilmesi uy 
gun olur. 

Hâkim Bolton Perry Mason'a baktı: 

—— Müdafaa bunda bir mahzur görmüyor mu? 

— Hayır sayın hâkimim. Ama daha önce şâhidi 
sorguya çekmeyi arzu ediyorum. Çünki açıklanacak ko” 
nuşmanın hakikaten hayâtın son deminde söylenmiş 
sözler olup olmadığı hususunda hiç bir fikre sâhip de- 
ilim. 

Hâkim Bolton başını sallayarak kabul et i: 

— Şahidi sorguya çekin. 

Bunun üzerine Mason sordu: 

— Carl Harrod size öleceğini söyledi mi? 

— © sırada söyledi. 

— söyledikten sonra ne kadar zaman yaşadı? 

-—— Sadece bir kaç dakika. On dakikadan fazla ol- 
madı$ına eminim! 

— O halde ben onu gördükten sonra çok ağırlaş 
mış olmalı? 

— vet. Ayağa kalkmak is ediği an ağırlaştı. Kol- 
tuktan kalktı ama hemen arkaya bn hem kork- 
riuş hemi de şaşırmıştı... 

— Size tam olarak ne söyledi? 

— Bana: «Nellie, bu uğursuz yara... Mutlaka bir 
şeyler oldu... Şiş kalbime saplanmış galiba. Ben... Ölü- 
yorum Nellie.» dedi. 
` — Evet? 

— İnleyerek bir elini göğsüne götürdü: «Nellie, öl- 
mek istemiyorum.” diye mırıldandı. 
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— Peki sonra? 

— onra bana Şu açıklamayı yaptı... 

Mason kadının sözlerini tamamlamasına fırsat br- 
rakmadan Calvert'e döndü: 

— Evet, bunu kanunun ölümün son deminde tâbir 
ettiği konuşmaya örnek kabul edebiliriz. Bu duruma 
göre itiraz etmiyorum. Cari Harrod'un son sözlerini 
şâhit nakletsin. 

Calvert Miss Ellison'a döndü: 

-— Evet. Carl Harrod'un söylediklerini tekrar edin 
lütfen. Yalnız söylediklerini elinizden geldiği kadar 
aynen tekrarlayın, 

— Bana zaniının evine tekrar gittiğini söyledi. 
Ona çevirdiği dolaplardan haberdar olduğunu, mektup- 
ları kendisine verirse kimşeye bir şey söylemeyeceğini 
anlatmaya gittiğini açıkladı. Sonra zanlının Fem Dris- 
coll adını kullandığını ama hakiki adının Mildrd Crest 
olduğunu söyledi. Mildred Crestin Fern Driscoll'ü Öl 
dürmüş olduğunu ve bunu ispat edebileceğini de sözle- 
rine ekledi. İ | 

— Şişin göğsüne nasıl saplandığını da anlattı mı? 

— Evet. Zanlı ona kapıyı açmış, içeri girmesine 
müsaade etmiş bunun üzerine Carl ona biraz önce an 
lattığım teklifi yapmış. 

Calvert cesâret vermek istercesine: «Evet?» diye 
sordu. 

— Carl bana zanlının dudak bükerek kendisini 
santajcılıkla itham ettiğini anlattı... Zanlı mutlaka 
sabıkalı olduğunu ve kendisini rahat bırakmazsa po- 
lise gidip dâiresirii soyarken yakaladığını anlatacağını 
söylemiş. Bunları dedikten sonra da kapıyı açmış ve 
Carl dışarı çıkarken göğsüne vurmuş sonra arkasından 
kapıyı kaparnış ve kilitlemiş. 

«Carl bana o zaman zanlının elinde bir şiş olduğu" 
nu farketmediğini söyledi. Asansöre bindiği zaman gög- 
süne saplanan şişin farkına varmış. Ama ağır yaralan 
dığını hiç bir zaman zannetmediğini söylüyordu. Sâde- 
ce o anâ& bu şiş saplama sâyesinde genç kadının avu- 
katı mister Mascıva baskı yaparak mektupları ele ge- 
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çireceğini düşünmüş. Carl bu mektuplara sâhip olduk- 
tan sonra ya bir mecmuadan yahut da mister Baylor” 
un kendisinden oldukça yüksek bir para koparacağımı 
zannediyordu. 

— Peki o buz şişi ne oldu? 

— Cari saklamış ve bana da gösterdi. 

— Bu şişin kendisine saplanan şiş olduğunu söy- 
ledi mi? 

— Evet. 

— O buz şişi nerede şimdi? 

— Polise verdim. 

— Şişin üzerine sonradan tanıyabilmeniz için bir 
işâret koydunuz mu? 

— Evet. Bir igne ile tahta sapına ismimin baş harf- 
lerini kazıdım. 

— Size şimdi bir buz şişi gösteriyorum. Bu şiş po: 
lise verdiğiniz şiş mi? 

— Evet. Verdiğim şiş. 

— Şişi müdafaanın da tetkikine sunduktan son- 
ra suç delili olarak kabul edilmesini mahkemeden ri- 
c2 ediyorum. 

< Calvert Mason'un masasına doğru ilerliyerek şişi 
uzattı. Mason şisi eline aldı büyük bir dikkatle baktı ve 
hâkime döndü: 

— Sayın hâkimim bu suç delili hakkında şâhide 
bir kaç sual sorabilir miyim? 

Hakim Bolton: «gayet tabii» dedi. 

Masen bu sefer Nellie Fllison’a doğru döndü: 

-— Bu şişin üstünde bir etiket görüyorum; zamklı 
jelâtin kâğıdıyla korunmuş bir etiket. Üzerinde de «Ar- 
cade Pazarı» ve «41 sent» yazıları okunuyor. Cari Har- 
rod bu şişi verdiği zaman bu etiket üzerinde miydi? 

— Gayet tabii. 

— Bu şişin Carl Harrod'un size verdiği şiş oldu” 
guna emin misiniz? 

— Evet. 
— Onu size mi emânet etmişti? 
o — Evet. 
— Ve sapına isminizin başh arfletini kazıdınız de- 
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gil mi? 

— Evet. 

— Ne zaman kazıdınız? 

— Polis geldiği zaman. 

— Size siş hakkında sorguya çekilirseniz hatâya 
düşmeyesiniz diye işaret yapmanızı SSU an yapan 
polislerden biri mi söyledi? 

-— Evet. 

— Evinizde başka buz şişi var mıydı? 

— Evet; Bir tâne daha vardı. 

— 0) neredeydi? 

— Büfenin gözünde. 

— Mutfaktaki büfenin gözünde mi? 

— Evet. 

— O büfenin gözünde daha başka neler var? 

o, — Peçeteler, bıçaklar, şişe açacakları, konserve 
açacakları ve buna benzer bir sürü şey. 
| — Üüzel. Simdi sizden cevap vermeden önce iyi 
ce düşünmenizi ricâ ediyorum: o büfenin gözünde iki 
buz şişi mi vardı? 

— Evet. 

— Carl Harrod'un göğsüne anla şişi büfenin 
gözüne siz mi koydunuz? 

— Fvet. 

—- Peki nasıl olur? Bu şişin taşıdığı ehemmiyeti 
bilmiyor muydunuz...? 

— Carl eve geldiği zaman normali durumda olma- 
dığını anlamıştım. 

— Sarhoş mu olduğunu söylemek istiyorsunuz? 

. — Hayır tüttürmüştü. 

— Marihuana mı? 

— Evet. 

— Peki ne dedi? İ 

— Piyango çarptığını -Bu onun kendi tâbiridir 
ve bana buz şişi satın aldığını söyleyip şişi kirli bula- 
şıkların içine fırlattı. 

— Peki ya sonra ne oldu? 

— Ona buz dolabımız parça buz yaptığı halde ne- 
den buz şişi satın aldığını sordum. 
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— sahi öyle. Devam edin. 

— Cari sualime cevap vermeden bir şarkı mınlda. 
na mırıldana yandaki odaya geçti. Buz şişinin ucunun 
deydiği yerde kırmızı bir leke farkettim ama pek ehem- 
miyet vermedim. Şişi yıkadım ve büfenin gözüne koy- 
o dum. 

— Şişi yıkadınız mı? 

— Evet. 

— Neden? 

— Carl'ın nereden aldığını bilmiyordum... Ve onu 
kimbilir nerelerde dolaştırmıştı... O zaman gayet tabii 
olarak büfeye yerleştirmeden önce yıkadım. 

— O büfenin gözünde bir başka buz şişi daha bu 
lundusunu biliyor muydunuz? 

— Açıkça söylemek gerekirse hayır mister Mason. 
Soruşturma yapan polis memurları bana Carľın göğ- 
süne saplanan buz şişini göstermemi söyleyince büfe- 
nin gözüne baktığım zaman iki tâne olduğunu görüp 
çok şaşırdım. 

— Bu şartlar altında... Şimdi soracağım sual çok 
mühimdir... Cevap vermeden önce iyice düşünmenizi 
rica edeceğim... Buz şişlerini karıştırmış olmanız müm- 
kün mü? 

— Kat'iyetle hayır! 

— Nasıl bu kadar emin olabiliyorsunuz? Bize an 
latır mısınız? 

-— Şişi büfenin gözünün hemen önüne koymuş” 
tum ve öteki en dipte bulunuyordu. Üstelik öteki şişin 
üzerinde etiket yoktu, halbuki Carlın eve getirdiğinin 
üzerinde etiket olduğundan eminim. 

Mason rakibi Calvertin tarafına doğru hafifçe eği- 
lerek: «Bu durumda şişin suç delili olarak kabul edil 
mesinde h iç bir mahzur görmüyorum » dedi. 

Hâkim Bolton da «Mahkeme de bu şişi suç delili 
olarak kabul ediyor» dedi. 

Bunun üzerine Calvert: «Artık bu şâhide sorula- 
cak sualim kalmadı sayın hâkimim» diye açıkladı. 

Hâkim Bolton Mason'a doğru döndü: 

— Sual soracak mısınız? 
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Mason birkaç sâniye şâhidi düşünceli düşünceli 
süzdü sonra. sordu: ' 

— Carl Harrod ile konuştuğum zaman kendisi ba” 
na kapının önü karanlık olduğundan şişin zanlı tarafın- 
dan saplandığına emin olmadığını söylemişti: Şişi kem 
Gisine Katherine Baylorun da saplamış olabileceğini 
söylememiş miydi size? 

Calvert araya girdi: 

— Bir dakika! Bir dakika... Sakın bu suale cevap 
vermeyin miss Ellison. Sayın Hâkimim, itiraz ediyo- 
rum! Bu karşı sorguya çekmekten başka her şeye ben- 
ziyor! 

«Carl Harrod mister Mason ile konuştuğu zaman 
- bunu şimdi biliyoruz - zarar ziyan dâvâsı açmak için 
komedi oynuyordu ve öleceği de aklının ucundan bile 
geçmiyordu. Halbuki bir insan öleceğini bildiği zaman 
azından çıkacak olan her şeyi kanun - doğru kabul 
eder! 

Hâkim Bolton sert bir tavırla karşılık verdi: 

— Biliyorum. Sâdece hayâtın son deminde yapr 
lan konuşma kanunen yemin altında şahâdetle aynı 
değerdedir. Ama Carl Harrod burada yemin Altında 
şahitlik yapsaydı, mister Mason ona: «Ama o zaman 
başka türlü anlatmamış mıydınız?» aye sormakta yer- 
den göğe kadar haklı olacaktı. 

— Haklısınız sayın hâkimim ama durum aynı de” 
gil, Sizin söylediğiniz durumda mister Mason suali Carl 
Harrod'un kendisine soracaktı ve bu suale de Carl Har- 
rod cevap verecekti. Halbuki burada mister Mason bir 
üçüncü şahsa Carl Harrod'un kendisine anlattıkları 
hakkında sual soruyor! 

Hâkim Bolton ısrar etti: 

— Ne olursa olsun, şâhidin vereceği cevabı duymak 
istiyorum. İtiraz kabul edilmemiştir! 

Calvert kabul etmekten başka cıkar yol bulamadı 
ama bunu pek de isteyerek yapmadı. 

Hâkim şâhide dönerek sordu: 

— Miss Ellison Cari Harrod mister Mason' un an- 
lattı9ı şekilde bir şeyler söyledi mi? 
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— Zannetmiyorum sayın hâkimim. Ama mister 
Mason'un Carlı tuzağa düşürmek istediğini bili... 

i “Hâkim sert bir şekilde kadının sözünü kesti: 

— Mister Mason'un ne yapmaya çalıştığı bizi il- 
gilendirmez. Benim bilmek istediğim Carl Harrod'un 
söyledikleridir. 

— Mister Mason saldırıya uğradığı yerin fazla ay- 
dınık olmadığını belirterek şişin kendisine Katherine 
Baylor tarafından saplanmış olup olamıyacağını sor” 
du. i 

— Mister Harrod ne cevap verdi? 

— Kızdı ve mister Mason'un kendisini karşı sor- 
guya çekmesine müsaade etmeyeceğini söyledi. 

— Pekalâ. Sorguya devam edebilirsiniz mister 
Mason. | | 

— Ben gittikten sonra Carl Harrod biraz önce söy- 
lediğim hususta konuşmak için mister Baylor'a telefon 
etti mi? 

— Carl... 

Calvert araya girdi: | 

— Cevap vermeyin! Sayın hâkimim itiraz ediyo” 
rum! Şâhidin bu mevzuda bir şey söylemeye selâhiye- 
ti olmadığı gibi bu husus karşı sorgunun hudutları dı- 
şındadır ve ben de sorgum sırasında hayâtın son de" 
minde söylenen sözlerle yetinmek zorunda kaldım! Ni- 
hâyet, Carl Harrod telefon ettiyse bile Miss Ellison 
telefonun öteki ucundakinin kim olduğunu bilemez! 

Hâkim şâhide dönüp sordu: 

— Mister Mason gittikten sonra Carl Harrod'un 
mister Harriman Baylor'a telefon e biliyor mu~ 
sunuz? 

— Hayır, sayın. hâkimim. 

— Karşı sorguya devâm ediniz mister Mason. 

— Carl Harrod birine telefon etti mi? 

— Evet. Telefonu kullandı. 

— Hangi nomara yi bee I i mi? 

— Hayır. i 

— Telefon ettiği kimseye ii hitap etti? Ona 
Mister Baylor! dediğini duydunuz mu? 
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Calvert tekrar araya girdi: 

— İtiraz ediyorum sayın hâkimim! Bu hiç bir şeyi 
ispatlamaz! Ben size telefon ederek konuşmama Sayın 
Reisim diye başlasam bu Birleşik - Devletlerin Reisi ile 
konuşuyorum demek değildir! 

— İtirazınızı anlıyorum ama itiraz bu şâhitliğin 
doğruluğundan çok değeri ile iligili. Bu sebeple şâhide 
ben soruyorum; Carl Harrod birine telefon ederek ona 
Mister Baylor diye hitâp etti mi? 

— Evet, sayın hâkimim. 

Bunun üzerine Mason gülümseyerek teşekkür etti: 

— Teşekkür ederim. Soracaklarımın hepsi bu ka- 
dardır. 

Calvert: «bu durumda şâhidi tekrar sorguya çek” 
mek istiyorum. Carl Harrod'un Mister Baylor! dediğini 
duydunuz, ama Harriman ile mi yoksa oğlu Forrester 
Baylor ile mi konuştuğunu bilmiyorsunuz değil mi? 

— Evet. 

— Ve bu iki Baylor ile ilgisi olmayan bir başka 
Baylor ile konuşup konuşmadığını da bilmiyorsunuz 
değil mi? 

-—— Bilmiyorum. 

— Bu Baylorun adını söylediğini duydunuz mu? 

— Mister Mason gittikten sonra telefon ettiği za- 
manı mı soruyorsunuz? 

— Evet. 

— Hayır hiç bir ad söylemedi. 

Bunun üzerine Calvert: «Hepsi bu kadar» dedi. 

Mason şâhidin gitmesine mâni oldu: 

— Hayır, hayır benim işim bitmedi! Mister Mason 
gittikten sonra telefon ettiği zaman mı diye sordunuz. 
Yoksa Baylor iki defa mı telefon etti? 

— Evet. | 

— Birinciyi ne zaman etti? 

— Eve geldikten biraz sonra. 

— Ve her iki defâsında da telefonun öteki ucun” 
daki şahsa Mister Baylor diye hitap ettiğini duydunuz 
öyle mi? a ge 

— Evet. 
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— İyi anladıysam bu birinci telefon konuşması 
Carl Harrod eve geldikten hemen sonra ve size göğsü- 
ne bir şiş saplandığını söylemeden biraz önce oldu de- 
gil mi? Ikinci konuşmaya gelizze ben evinizden çıktık- 
tan hemen sonra olmuş olacak. 

— Eve. 

— Teşekkür ederim size sorulacak başka sualira 
kalmadı. Sayın hâkimim bu şâhidin sorgusundan sonra 
İrma Karnes'e bir sual daha sormak istiyorum. 

Calvert hemen ayağa kalkarak bağırdı: 

— İtiraz ediyorum sayın hâkimim! Müdafaa ma- 
kamı zamanında şâhidi istediği gibi karşı sorguya çek- 
me imkânını bulmuştu. Mister Mason'un canı istediği 
zaman istediği şahidi sorguya çekmek istemesi bana 
dogru gelmiyor! 

Hâkim Baol:cn kaşlarını çatarak cevap verdi: 

— Neyin doğru neyin yanlış olduğuna karar ver- 
niek mahkemeye âittir. Ve mahkemenin her şeyden 
önce istediği, gerçeğin meydana çıkmasıdır! Mübâşir 
Miss Karnes'i çağırın! 

Biraz sonra İrma Karnes şâhitlere ayrılan kölme- 
deki yerini aldı bunun üzerine Mason mübâşire döndü: 

— Sekreterim Della Streeti çağımr mısınız şâhit“ 
lerin beklediği edada bulunması lâzımdı. 

Mübaşir yanında Della Street olduğu halde tekrar 
mahkeme salonunda görününce, Mason şâhide döne 
rek sordu: 


— Miss Karnes, müsaade ederseniz size sekreterim 


miss Della Street'i takdim edeyim... Şimdi ona iyice 
bakır... Onu daha önce görmüş müydünüz? 
— Zannetmiyorum... 


— Öyle mi? Halbuki ikinci üç şişi cinâyet akşamı 
sizden o satın almıştı. Siz de miss Streete fiatın artış 
sebebini anlatmıştınız. 

İrma Karnes başını salladı: 

— Hayır, o değil! 

Sonra büyük bir memnuniyetle ekledi: 

— Bana böyle bir oyun oynamaya çalışacağınızı 
söylemişlerdi mister Mason! İkinci üç şişi satın alan 
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kadın orada sizin yanınızda oturan bu dâvânın zanlısı 
Mildred Crestttir sekreteriniz Della Street değil! Bil- 
digim kadarıyla şimdiye kadar miss Della Streete 
aç bir şey satmadım. Beni böyle yanlış yola sürükle 
meye çalışmanıza müsaade etmeyeceğim, mister Ma 
son! 

— Miss Streete hiç bir şey satmadığınıza tamâ- 
miyle eminmisiniz? 

— Hatırlıyabildiğim kadarıyla onu hâyâtımda ilk 
defa burada görüyorum. 

— Miss Street üç şiş satın aldığı zaman siz para- 
nın üstünü verirken bozuk paralardan birinin yere 
düştüğünü ve onun da eğilip aldığını hatırlıyor musu- 
nuz? 

— Bu hâdise ben zanlıya şiş sattığım zaman oldu! 
O da size bahsetti, her şeyi en ufak teferruatına kadar 
anlattı ve siz de şimdi burada bana tesir edeceğinizi 
umuyorsunuz. Ne olup bittiğini tamâmiyle biliyorum. 
Bahsi geçen şişleri zanlıya sattığımı gayet iyi biliyo 
rum. Onu gördüm, hemen tanıdım ve yüz hatlarını 
büyük bir dikkatle tetkik ettim ki beni yanıltmaya 
kalkmasınlar. 

Mason kızgınlıkla bağırdı: 

— Yüz hatlarını büyük bir dikkatle tetkik ettiniz 
ama polisin odasında şişleri satarken değil, çünki şiş 
leri o satın almadı! 

— Ben size şişleri satın alırken yüz hatlarını bü- 
yük bir dikkatle tetkik ettiğimi söylüyorum. 

— Peki bu dikkatinizin. sebebini söyler misiniz 
bize? 

— Çünki... Çünki sizin beni yanıltmanıza mâni 
olmak için mister Mason! İ 

— O şişleri satarken benim tarafımdan veya bir 
başkası tarafından sorguya çekileceğinizi (o bilemezdi- 
niz ki? | 

— Ne olursa olsun şişlerin zanlı tarafından alındı- 
gına eminim. 

— Miss Della Streetin de sizden şiş almadığına 
eminsiniz değil mi? 
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İrma Karnes gayet kat'i bir sesle cevap verdi: 

— Eminim! 

— 'Teşekkür ederim hepsi bu kadar. 

Calvert gülümseyerek şâhide döndü: 5 

— Çekilebilirsiniz Miss Karnes. Ve müsaade edin 
de sizi tebrik edeyim. 

. Îİrma Karnes Mason'a ters ters bakarak şâhitlere 
ayrılan bölmeyi terketti 

Bunun üzerine Calvert hâkime doğru döndü: 

— Mahkeme heyeti müsaade ederlerse başka hiç 
bir şâhidim kalmadığını arzedeyim. 

Mason da ayağa kalkarak: «Bu durumda sayın 
hakimim mahkemeden zanlının serbest bırakılmasına 
karar vermesini rica ediyorum» dedi. 

Hâkim Bolton başını salladı: 

— Ön duruşmaların gayesi cinâyet olup olmadı- 
gına karar vermektir. Burada cinâyet işlendiği anlaşıl- 
mıştır ve zanlı bu cinâyetin fâili olarak göz altında 
bulundurulacaktır. Bununla birlikte mahkeme heyeti 
zanlının ifâdesini de eğer isterseniz dinlemeye hazır 
dır. 

— Sayın hâkimim duruşmaya on beş dakika ara 
vermenizi rica ediyorum. Açıkça söyliyeyim ki şu an- 
da müvekkilimin ifâdesine başvurup onun şimdi ser 
best bırakılmasına mı çalışayım yoksa mahkeme heye- 
tinin onu jürinin karşısına çıkarmasını bekleyip mü- 
dafaaımı ozaman mı yapayım diye kararsızlık içinde- 
yim. 

— Açık konuşma diye buna denir. Mahkeme bunu 
kararlaştırmanız için duruşmaya on > dakika ara 
vermiştir. 


ON ÜC 

Mason, Della Street ve Paul Drake kısa bir görüş- 

me yapmak için şâhitlere ayrılan odada toplandılar. 
Mason odaya girer keli daha fazla duraimıyarak ko" 


nuşınaya başladı: 
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— Şimdi tamam! İrma Karnes Della'yı çok kısa 
bir süre görmüştü. Bundan sonra şişleri saim alan 
kadının Mildred olduğunu kulağına fısıldayıverdiler. 
Sonra on dakika boyunca Mildre&i ona tetkik ettirdi- 
ler. Tabii benim onu yanıltmaya çalışacağımı söyleme” 
yi de unutmadılar. Bütün bunların neticesini gördü 
DUZ. 

Paul Drake: «Peki şimdi ne yapacaksın?» diye 
sordu. 

— Della'yı gâhitlik yerine çkarıp cna yemin altın- 
da şişleri satın alanın kendisi olduğunu söylettirebili- 
rim. Bu, hâkim Bolton'a biraz tesir edebilir ama tam 
netice almak için Della'dan sonra Mildred Crest'e şâ- 
hitlik yaptırmalıyım. 

Dedektif merakla sordu: 

— Bunu yapacak mısın, Perry? 

— Hayır. Ama icabederse yapmakta tereddüt de 
ctmeyecebim. Daha şimdiden hâkim Bolton'un ilgi- 
lendiği açıkça görülüyor. Della'nın şâhitliğinden sonra 
umduğum hareketi yaparsa o zaman Mildred Crest'i 
şâhitliğe çağıracağım. Öyle anlar vardır ki bir avukat 
«ya hep ya hiç» diyebilmelidir. 

Della Street meraklı meraklı sordu: 

 — Hâkim Bolton'un ike bir şeyler okuyabi- 
iyor 1 musunuz Patron? 

— Hayır ama başının duruşundan bir şeyler çıka- 
rahiliyorum. İlgilendiği zaman başını ileri uzatıyor. 
-Müdafaanın haksız olduğuna karar verdimi koltuğuna 
iyice yaslanıp duruşmayı öyle idâre ediyor. Hâlbuki son 
şabidin sorgusu sırasında hafifçe öne doğru eğilmişti. 
Della'yı sorguya çektiğim zaman onu gözden kaçırmı- 
yacağım. Öne doğru eğilirse o zaman Mildred'i sahne- 
ye çıkaracağım! Şimdi gelin mahkeme salonuna gidi- 
yoruz. Mildred'i olacaklara hazırlamalıyım. 

Hepsi yerlerini alınca Mason müvekkilinin kulağı- 
na eğilerek fısıldadı: 

— Mildred sizi şâhitliğe çağırmazsam hâkim mut- 
laka Jürinin önüne çıkaracaktır... 

Genç kadın başını salladı. Mason devâm etti: 
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— Sizi şahitliğe çağırırsam bir şansımız, daha 
doğrusu bir şansın gölgesi, var; o da hâkime bu dâvâ 
da dış görünüşe kapılınamasmı telkin etmek. Bütün 
bunların altında bir bit yeniği olduğunu anlarsa belki 
sizi serbest bırakmıyacaktır ama birinci dereceden ci- 
nâvetten muhakeme edilmekten delil (o yetersizliğiyle 
kurtulup sâdece ihtiyatsızlıktan kazâya sebebiyet ver- 
mekle suçlanacaksınız. 

— Bu benim için daha mı iyi olacak? 

— Tabii daha iyi olacak! Jürinin karşısına bir ci- 
nâvetle suşlanarak çıkarsak aralarından bâzıları delil 
leri yeterli bulacaktır. Sâdece bir veya ikisi sizi suçsuz 
verecektir. Bitmez tükenrnez münakaşalardan sonra 
belki ihtiyatsızlıktan ölüme sebebiyet vermekten hü- 
kür giyersiniz. Ama en baştan jürinin karşısına ihti- 
yatsızlıkla ölüme sebebiyet vermekten çıkarsanız hir 
yanlışlık neticesi haksız yere cezâ yemeniz ihtimali or 
tadan kalkar. Ve sizi suçsuz sanacakların sayısı dala 
da artarak belki tâkipsizlik kararı almalarına sebep 
clur. 

— Beraat edeceğime pek emin görünmüyorsunuz. 

— Ben size durumu elimden geldigi kadar karan" 
lık göstermeye çalıştım. Şimdi ne yapmavı düşünüyor- 
sunuz? 

— Bana yapacağınız tavsiyeye göre hareket ede- 
ceğim. Size tamâmen güveniyorum. 

— Ben sizi şâhitliğe çağırmak fikrindeyim. Ama 
simdiden söyliyeyim bu sizin için çok zor bir deneme 
olacak. 


— Ben sâdece hakikati söyliyeceğim. 
— Pekalâ. Hâkim salona! giriyor; zarlar atıldı hiç 
bir şeyi değiştiremeyiz! Şâhitlik yapacaksınız! 


ON DÖRT 


Celse tekrar açıldığında ilk konuşan hâkim Bol- 
ton oldu: | ! 

— Savcı Hamilton Burger'in iddia makamını biz- 
zat temsil edeceğini bildiririm. 
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Hamilton Burger ayağa kalktı, mahkemeyi selâm” 
ladt: 

— Muhterem reis bey! Bu dâvânın son gelişmele- 
ri bana celsenin tâtil edildiği on beş dakika içinde arz 
edilmiştir. Vazifem icâbı olduğu kadar ilgimi çektiği 
için bu dâvâyı bizzat idâre etmek istiyorum. 

«İddia makamı şâhitlerinden İrma Karnes'in kar 
şı sorgusu sırasında müdafaa avukatı sekreteri Della 
Streeti şahide göstererek onu şişleri satın alan ikinci 
müşteri olarak teşhis ettirmek istedi. Bu sebeple, Miss 
Della Street'in karşı sorgusunu ben yapacağım ve Perry 
Mason gibi ben de şâhidi yalancı şahitlikten dâvâ ede- 
cegim. Bir şâhidin ifâdesindeki kat'iliği denemek baş- 
ka şey bir yalancı şahitlikten yola çıkarak mahkeme- 
yi yanıltmaya çalışmak başka şey. Müdafaayı ikaz edi- 
yorum! 

Mason tatlı bir şekilde karşı çıktı: 

— Eğer Irma Kames'in yalan söylediği ortaya çı 
karsa onun hakkında da yalancı şahitlikten tâkibat 
uçacak mısınız? 

Hamilton Burger kendinden gayet emin bir şekil 
de cevap verdi: 

— irma Karnes hakikati söylüyor. Onunla bizzat 
ben bu konuda konuştum ifâdesinin ime can 
şüphe edilemez. 

Hâkim daha fazla dayanamıyarak araya girdi: 

— Bu karşılıklı ithamların mahkeme heyetini ni- 
çin alâkadar ettiğini bir. türlü anlıyamıyorum. Mister 
Mason bir karara varabildiniz mi? 

— iddia makamının ithamının ne kadar yersiz ol- 
duğunu meydana çıkarmaya karar verdim sayın naki 
mim. Miss Della Street şâhitlik yapacak. 

Della Street şâhitlere ayrılan bölmede yerini ala- 
rak yemin etti. 

Avukat sorgusuna başladı: 

— Miss Street sizden içinde bulunduğumuz ayın 
ikisine kadar uzanmanızı ricâ edeceğim. Arcade Paza 
rı satıcısı İrma Kames'den bir alış veriş yaptınız mı? 

— Evet! 
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— Bize anlatır mısınız lütfen? 

Della Street gayet kararlı bir sesle konuşmaya baş- 
ladı: 

— Sizinle birlikte Mildred Crest'in dâiresindeyken, 
Arcade Pazarına gidip, o sırada Miss Crestin evinde 
bulunan buz şişinin benzerinden üç tâne almamı ben- 
den istediniz. 

«Arcade Pazarı'na gittim, İrma Karnes satışa ba 
kıyordu. Bana şişlerin fiatının o akşam arttığını ve bi- 
raz önce gelmiş olsaydım üçünü bir dolara alabileceği- 
mi anlattı. Verdiğim parayı yazar kasaya koyuyordu ki 
şişlerden bir tânesi yere yuvarlandı. Eğilip yerden al 
dım ve bir kâğıt torbaya koydum. 

Della Street sözünü bitirince avukat savcıya dön” 
dü. 

— Şâhidin karşı sorgusunu yapabilirsiniz sayın 
Savcı. 

Hamilton Burger edâlı edâlı ayağa kalktı: 

— Miss Della Street Perry Mason'un sekreteri ola- 
rak onun yanında uzun müddetten beri çalışıyorsunuz 
değil mi? 

— Evet efendim. 

— Ve ona çok bağlısınız değil mi? 

— Evet. 

— Üzerine aldığı bir çok dâvâda o nunla berâber 
çalıştınız değil mi? Yanılmıyorsam vazifeleriniz; Ma- 
son ile birlikte bulunmak ve şâhitleri sorguya çekerken 
konuşmaları steno ile yazmaktır değil mi? 

o — Evet efendim. 

— Mister Perry Mason Cari Harrod'u sorguya çek- 
meye gittiği zaman onun yanındaydınız değil mi? 

—- Evet efendim. 

— Benim düşünceme göre, bu ayın ikisinde, Ar 
cade Pazarı'ndan hiç bir şey almadınız ve İrma Kar 
nesi de o gün görmediniz. Bunu size son bir şans daha 
tanımak istediğim için söylüyorum. Yemin altında şa- 
hâdet ettiniz ve yalan söylediniz. Demek ki yalancı şâ- 
hitlik yaptınız. Bu andan itibâren sözlerinizi geri al- 
mazsanız suçlu duruma düşmüş olursunuz. 
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Della Street kendinden gayet emin cevap verdi: 

— Söylediklerim hakikatin bildirilmesinden baş 
ka bir şey değildir efendim. 

Hamilton Burger eliyle soracak başka bir şeyi ol 
madığını işâret etti: 

— Hepsi bu kadar. 

Della Street Mason'a baktı. Avukat bunun üzerine: 
«Soracak başka sualim yok» dedi. 

Della şâhitlik bölmesini terketti. Dimdik bakış 
larında bir kızgınlık okunarak Hamilton Burger'e sert 
sert baktı ve önünden geçip gitti. 

Mason bunun üzerine hâkime döndü: 

Sayın nahkemeden şimdi Mildred Crest'i şâhit 
lige dâvet etmesini istiyorum. 

Duruşma salonunda bir sessizlik oldu. 

Mason müvekkilinin kulağına eğilerek fısıldadı: 

—-— Mahkeme karşısında en iyi silâhın cinsi câzibe 
değil de samimiyet olduğunu sakın aklınızdan çıkar 
mayın. Hadi! 

Mildred Crest yavaş yavaş şâhit bölmesine ilerledi, 


sağ elini kaldırdı, yemin etti sonra Mason'a doğru dön 
dü. 


Avukat sorguya başladı: 

— Miss Crest geçen ayın yirmi ikisinde olanları 
ve bilhassa, Robert Joiner ile olan telefon konuşması" 
nı bize anlatmanızı ricâ ediyorum. Ama daha önce Ro 
bert Joiner'in kim olduğunu mahkemeye açıklar mısır- 
nız? 

— Evlenmeye niyetlendiğim adamdı. 

— Nişanlandığınızı açıklamış mıydınız? 

— Evet. 

— Çok güzel. Şimdi bize geçen ayın yirmi ikisinde 
Robert Joiner ile yaptığınız telefon konuşmasını ve son 
ra olanları anlatır mısınız? 

Kısık ve çekingen bir sesle Mildred Crest istenilen 
leri anlatmaya başladı. Ama anlattıkça sesine bir gü- 
ven geldi ve biraz önceki çekingenliği kayboldu. Bakış 
larını hâkime kaldırdı ve konuşmasını biraz hızlandır- 
dı, 
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Mason'un suallerinin yardımıyla; telefon konuş 
masını, otomobil kazâsını, Fem Driscoll hüviyetine ne- 
den büründüğünü, sonra beşgösteren eksilikleri, Carl 
Harrod'un ve Katherine Baylor'un ziyaretini, bu so- 
nuncusunun üç adet buz şişi satın alınasını, daha son- 
ra avukatı Perry Mason'un isteği üzerine sekreteri Del. 
la Street'in eksik buz şişlerini tamamlamak için üç ayrı 
buz şişi satın almasını anlattı. 

“Mildred anlatmasını bitirince Mason savcıya eğile 
rek: «Karşı sorguya çekebilirsiniz» dedi. 

Hamilton Burger ayağa kalktı ve tatlı bir sesle 
karşı sorguva başladı: 

o — Miss Crest, iyi anladıysam, geçen ayın yinmi 
ikisinde bir ruhi darbeye uğradınız değil mi? 

— Evet efendim! 

— Nişanlınızın çalıstığı şirketin parasını dolandır- 
dığını biliyor muydunuz? 

— Hayır! Katiyyetle hayır! 

-— Peki ama aldığı paranın daha fazlasını barcea- 
dığını görmüyor muydunuz? 

.— Evet aldığından fazlasını harcıyordu ama bize 
ailesinin zengin olduğunu ve sâdece iş hayâtına alış- 
mak izin çalıştığını söylemişti. 

— Ve doğrusunu ö#rendiğiniz zaman onunla bir 
daha görüsmek istemediniz değil mi? 

— Evet! 

Hamilton Burger konuşmasının burasında sesini 
yükseltti: 

— Ama bu arada nişanlınızdan namuslu biri ot- 
madısı için aynlmanızdan bir kaç saat sonra siz de bir 
hırsız oldunuz. | 

— Hayır! Doğru değil bu! 

— Hayır mı? Demek ki ben ifâdenizi vonlıs antr- 
dm. Bana Fern Driscoll'un el çantasını aldığınızı söy- 
lediniz »ibi gelmişti de? 

— Evet ama cantayı sâdece içinde nüfus kâğıdı 
bulunabileceği için aldım. 

— Fern Driscol'ün çantasını sâdece bunun için 
mi, aldınız? 
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— Evet. 

— Ama çantada dört bin dolar vardı. Fern Dris- 
col'un hüviyetine bürünmek için dört bin dolara da 
ihtiyacınız var mıydı? 

i — Hayır. 

— Ama bu arada O parayı aldınız değil mi? 

— Para çantanın içindeydi. 

Hamilton Burger şâhidin sesini taklit etmeye ça- 
lışarak alaylı alaylı tekrarladı: 

— Para çantanın içindeydi demek. Hâlâ içinde 
mi? 

— Hayır. 

— İçinden kim çıkardı? 

— Ben. 

— Ne yaptınız? 

— Bir zarfın içine koyup zarfın üstüne de Fern 
Driscoll'e âittir, diye yazdım. 

— Sahiden mi! Peki bunu ne zaman yaptınız? 

— Polis dâireme gelmeden önce. 

— Tabii, tabii orası muhakkak. Ama ne kadar Za 
man önce? 

— Az önce.. 

— Mister Mason” un sizi ziyaretinden sonra “değil 
mi? 

— Evet. 

— Bunu yaparken Carl Harrod'un bir buz şişiyle 
öldürülmüş olduğunu biliyor muydunuz? 

— Evet. 

— Yani polisin evinizde arama yapacağını tahmin 
ediyordunuz değil mi? 

— Evet. 

— Bunu sâdece ifâde vereceğiniz zaman namuslu 
ve vazifesini bilir bir kadın kılığına bürünmek için yap- 
tınız değil mi? O 

o — İfâde vereceğimi düşünmüyordum. 

— Siz düşünmüyordunuz tabii ama avukatınız ga 
yet iyi düşünüyordu! 

— Avukatımın ne düşünebileceğini kestiremem. 

— Tabii, tabii! Ama dediklerini yaptınız değil mi? 
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— Evet. 


— Ve o zamana kadar parayı bir zarfın içine kc- 
yup üzerine de Fem Driscoll'e âittir diye yazmayı dü- 
şünmemiştiniz değil mi? 

—- Parayı bir kenara ayırmıştım. 

— Daha harcamamış olduğunuzu söylemek isti- 
yorsunuz? 

— Onu harcamayı hiç bir zaman düşünmedim. 

— Fern Driscol'un vârisleri olabileceği hiç ak- 
mıza gelmedi mi? 

— Hayır. 

— Bize Fern Driscoll'a âit olduğu için parasını har- 
camadığınızı söylediniz pekiyi ama onun ismini kulla- 
nıyordunuz değil mi? 

— Evet. 

— İmzâsını ehliyetinin üzerinde gördünüz ve onu 
taklit esmek için çalıştınız değil mi? 

— Evet. 
— Ve bu imzayı bir çekin arkasına attınız değil 
mi? | | 

— Bir çekin arkasına mı? 

— Evet bulduğunuz işte KYN ilk haftalığın 
bedeli olan çekin arkasına, 

-— Evet ama o parayı ben kazandım! 

— Peki neden Fern Driscoll'un ehliyetinin üstür- 
deki imzâyı taklit ederek imzâladınız? 
© — Çünki o ehliyet kim olduğumu gösteren tek ve- 
sika olabilirdi. 

-— Fern Driscoll'lun geçmişi hakkında hiç bir şey 
bilmiyordunuz değil mi? 

— Hayır. 

— Onun âilesi veya sevdikleri onun dönüşünü en- 
dişe içinde bekleyenler olabileceğini hiç düşünmediniz 


— değil mi Onları bulmak için bir gayret sarfetmediniz 


defil mi? 

— Hayır! 

— Ve otomobili hiç çekinmeden ateşe vererek hu 
dalaverenizin ortaya çıkmasını önlemek istediniz değil 
mi? 


123 


— Hayır! 

— Yangını çıkaran kibriti siz çakmadınız mı? 

— Evet ama bu tamâmiyle kazâen oldu. 

— O kikritten önce bir başkasını çakmıştınız değil 
mi? | 

— Evet. i 

— Ve ondan yangın çıkmadı değil mi? 

— Çıkmadı. 

— Bu yüzden bir ikincisini çaktınız değil mi? 

—. Size bunun kazâen olduğunu söylemiştim. 

— Ortalığa yayılan benzin kokusunu duymadınız 
mı? 

— Duydum. 

— Ama yine de bir kibrit çaktınız değil mi? 

— Evet. Çünki arabanın içini görmeye çalışıyor” 
dum kibrit parmaklarımı yakınca elimde olmıyarak bı- 
rakmak zorunda kaldım. Yangın da zâten bu kibritten 
çıktı: | 

—bDaha önce de bir çok defâlar kibrit çaktığınızı 
ve kibrit. iyice yanmadan üfleyerek söndürdüğünüzüi 
zannediyorum. 

— Evet. 

— Peki bu seferinde de niçin öyle yapmadınız? 

— Dalgındım başka şeyler düşünüyordum. 

— Başka şeyler düşündügünüze eminim! Peki da 
ha sonraya gelelim: Katherine Baylor size kendinizi kct- 
rumanız için buz şişlerini bıraktığı zaman ona onları 
nereden. satın aldığını sordunuz mu? 

— Evet. 

— O da size söyledi mi? . 

— Evet. | 

— Demek ki o gittikten hemen sonra aşağıya inip 
başka şiş satın alarak şâyet biriyle Carl Harrod'u şiş 
lerseniz polise ötekileri gösterip suçsuzluğunuzu ispat 
edehilecektiniz değil mi? 

— Hayır! Söyledikleriniz doğru değildir! 

— Arkadaşınız Katherine Baylor'un şâhitliği ve 
elinizde dâimâ bulunacak olan iki adet şişin yardımıy- 
la... 
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— Buz şişi satın almadım! 

— Süâdece ölmüş birinden dört bin dolar çalmakla 
kalmadınız üstelik şâhit irma Karnes'den üc adet buz 
şişi de aldınız ve şimdi bunun yalan olduğunu söyliye- 
rek yalancı şahitlik yapıyorsunuz! 

—bBen hiç bir buz şişi satın almadım! Arcade Pa- 
zarna gidip buz şişi satın alan Della Street'tir! 

-— Nereden biliyorsunuz? 

— Mister Mason'un ona gidip üç adet buz şişi sa- 
tn almasını söylediğini duydumda ondan. 

— İrma Karnes'in şişlerin sizin tarafınızdan satın 
alındığını söylediğini duydunuz. | 

— Yanılmış. A 

— Bunun aksinden emin oldugunu duydunuz de 
šil mi? 

— Evet. 

— Ve bütün bunlara; İrma Kames'den satın aldı- 
gınız şişle Carl Hâarrod'u öldürmenize rağmen yine de 
evinize gistiginizde içerde bir adam gördüğünüzü elini- 
zin şişe gittiğini ve adamın kapıdan çıkarken kendisi- 
ni şişe sapladığı masalında ısrar ediyorsunuz. 

— Çünki bu hakikatin ifâdesi de ondan. 

Hamilton Bur;zer saate baktı ve hâkime döndü: 

— Sayın hâkimim celsenin tâtil edilme saatinin 
geçtiğini görüyorum. Suallerimi bitirmeme çok az za- 
man var ama buna rağmen celsenin devâmının yarına 
bırakılmasının iyi olacağı kanaatindeyim. 

— Pekalâ! Celse tâtil edilmiştir. Yarın sabah saat 
onda. tekrar açılacaktır. 


ON BEŞ 


Perry Mason, Della Street ve Paul Drake asansör- 
den çıktılar. Dedektif kendi bürosunun bulunduğu ta- 
rafa doğruldu. 

— Ne olup bittiğini anlamak için büroma gidiyo- 
rum Perry, biraz sonra gelirim. 

— Tamam. Adamların bir şeyler bulmuşlarsa he- 
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men beni haberdar et Paul. 

Della Street, Mason'un çalışma odasına girdiklerir- 
de konuşmaya başladı: 

— Mildred durumu iyi idâre etti değil mi patron? 
Hâkim Bolton başını öne doğru uzatmıştı ve bakışlarını 
da Mildred'den hiç ayırmadı. 

— Evet, bu iyiye işâret Della. Bu buz şişi hikâvesi 
kütün dâvâya yeni bir derinlik getirdi. Çünki Mildred 
Crest Hamilton Burger'in ileri sürdüğü gibi hareket et- 
miş olsaydı son derece soğukkanlı biri olacaktı ve, hiç. 
bir hafifletici sebep bile onun yardımına koşamıyacak- 
tı. 

— Evet. Hâkimin bana da inandığını zannediyo- 
rum. 

--- Ben de aynı fikirdeyim. 

Bekleme salonuna açılan kapı aralandı, santral 
memuresi Gertie içeri girdi: 

— İçeriye girdiğinizi duydum! Mister Mason o gel. 
di! 

— Kim geldi? 

Çok romantik bir genç kız olan Gertie şefkat dc- 
lu bir sesle: «Forrester Baylor!» dedikten sonra iyice 
içeri girip arkasndan kapıyı kapadı. 

— O mu! Ne cür'etle! 

— Yoo! Mister Mason onun hakkında söylenenlere 
inanmayın! Ben onu sevdigine eminim. Bu son bir kaç 
gün içinde on sene ihtiyarlamış olduğu açıkça belli olu- 
yor. Acı yüzünden okunuyor ve... 

— Yeter Gertie seni duyan da ona âşık oldun sa- 
nacak. İceri al onu ve ben sana söylemeden bürodan 
avrılma. Santralda sana ihtiyâcım olacak. 

Gertie sert bir hareketle dönüp dışarı çıktı. Döner- 
ken kabaran etekliğinin altından muntazam bacakları 
bir an göründü. Biraz sonra ziyâretçiyi odaya almıştı. 

Forrester Bavlor ince uzun boylu biriydi. Bir kaç 
günün uykusuzluğundan iyice yorgun görünüyordu. 
Uzun ve kuvvetli parmaklarıyla avukatın ona uzattığı 
eli sıktı. Avukat oturması için bir koltuğu işâret eder- 
ken ona Della Streeti tanıştırdı. Genç adam koltukta- 
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ki verini alınca avukat daha fazla dayanamayıp Sor- 
du: 


— Buraya gelmenizi size kim söyledi Mister Bay- 


lor? 

— Kimse. Benim burada olduğumu kimse bilmi- 
yor. 

— Babanız damı? 

— Babam Lansing'den dışarı çıkmamı men etmiş- 
u. 


— Peki ya kızkardeşiniz? 

— Kitty iyi bir kızdır ve içimi ona açabilirim ama 
buraya geldiğimi hiç kimse bilmiyor. Valizimi hava 
meydanının emânetine bıraktım ve bir taksiye binip 
buraya geldim. Tabii, uçaga takma bir isimle bilet alip 
bindim yoksa meydana, beni karşılamaya bir sürü ga- 
zeteci gelirdi. Lansing'de peşime takılanları atlatmak 
için yeteri kadar uğraştım zâten. 

— Peki buraya niçin geldiniz? 

— Bulduğumu size de söylemek için. 

— Ne buldunuz? 

— Fern'in işinden ayrılması için elinden geleni ya- 
pan babammış, Ayrıca size Fern'in çok namuslu bir kız 
olduğunu ve hâmile olmasının imkânsız olduğunu söyle- 
mek isterim. 

— Nereden biliyorsunuz? 

— Hamile olsaydı bana söylerdi. Hem Fem... Na- 
sıl söyliyeyim... Birkaç erkekle birden alâka kuracak 
kızlardan değildi. 

— Ne yazık ki Mister Baylor insan sevdisi kimse 
tarafından çok kolay aldatılıyor. Sevenin gözü körmüş 
derler... 

— Ne olursa olsun Fem beni aldatmadı. Buna 
eminim. Mister Mason ayrıca babamı şâhitliğe dâvet 
etmenizi istiyorum. 

— Neden? i 

— Çünki gizli kalmış bâzı şeylerin aydınlığa ka- 
vuşmasını istiyorum. Fem'e Lansing'i terketmesi için 
dört bin doları babam verdi. ~ 

— Nereden biliyorsunuz? 
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— Biliyorum çünki, o parayı Fern'e ben verme- 
dim. Üstelik babam Fem ile evleneceğimi biliyordu. 
Babam buna katiyetle karşıydı. Ona göre Fern basit 
bir sekreterden başka bir şey değildi ve zengin bir kızla 
evlenmemi istiyordu. Carla Addis adındaki bu sözü ge 
çen zengin kıza karşı duygusuz olmadığımı kabul edi- 
yorum ama Fern gittikten sonra onsuz yapamıya.ca:ı- 
mı anladım. Onu bulmak için elimden ne geldiyse yag- 
tım fakat boşuna oldu. Sonra babam bana onun acıklı 
ölümünü otopsiyi ve... şeyi anlattı. Dünyâ başıma yr 
kıldı. Fern'in hâmile olması imkânsızdı onun böyle bir 
şey yapacağına inanmıyordum. 

— Ama otopsiler yalan söylemez! 

Baylor başını salladı: 

— Hayır, imkânsız bu... Neyse her şeyi değiştir- 
mek için aruk çok geç... Buraya size parayı Fern’e ba- 
bamın vermiş olduğunu söylemek için geldim ve þa- 
bam onun öyle birden ortadan kaybolması için kinıhi- 
lir neler yaptı! 

— Babanıza güveniniz yok mu? 

-— Babama hayranım, onu seviyorum da ama böy- 
le bir işte ona bir an bile inanamam. 

—bBenim ne yapmamı istiyorsunuz? 

— Babama, şâhitlik yaptırarak, Fern'e parayı ver- 
sisini ve onu Lansing'i terketmeye zorladığını itiraf 
ettirmenizi istiyorum. 

— Bu neye yarayacak? 

— Bâzı şeyleri aydınlatacak. 

— Ama benim müvekkilimin işine yaramıyacak. 
Her. şeye ragmen gelip benimle konuştuğunuza çok 
memnun oldum. Bunu bir ka; gün önce yapmış olsay- 
GINIZ... 

Koridora açılan kapının kararlaştırdıkltırı şekilde 
tklatılması üzerine avukat Baylcr”a söyliyeceğini ta- 
mamlıyaınadı ku sefer sekreterine dogru döndü: 

— Della bu gelen Paul olmalı, onu içeriye al. 

Genc kadın denileni yerine getirdi. Dedektif içeri 
girerken, Forrester'i ona tanıştırdı: 

— Mister Drake size Forrester Baylor'u takdim ede- 
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yım. 

Dedektifin yüzünde hislerini belirten en ufak bir 
değisiklik olmadı, sanki bir kokteyl partideymiş gibi: 
«Sizinle tanıştığıma çok memnun oldum Mister Bay- 
lor» dedi. | 

Paul'un bu derece alâkasız kalmasına şaşıran genç 
adam biraz kızgın bir sesle açıklamak ibtiyâcını duydu: 

— ben Harriman Baylor'un oğluyum. 

Dedektif yine sayet sâkin cevap verdi: 

— Ooo! Tâbii! - Sonra avukata dogru döndü - 
Yeni bir şeyler öğrendim Perry. 

— Ne hakkında? 

— Şu dört bin dolar hakkında. 

— Öyle mi? | 

— Evet. Arkansastan Midfield Merkez Banlkası'n- 
dan çıkmaymış. Geçen ayın on yedisinde çok toy görü- 
nüşlü bir delikanlı, herkes gibi sırasını bekledikten son- 
ra, kasadara üzerinde kasadaki bütün yüz dolarları 
kendisine vermesini, alârm ziline basmamasını ve bz- 
şına gelecekleri falan bildiren bir kâğıt veriniş. Senin 
anlıyacağın klâsik banka soygunu. 

(Ka:sadar sesini hiç duymadığı delikanlıya kırk 
adet yüz dolarlık banknot vermiş. Ama sonradar dü- 
şündükçe onun erkek kılığına girmiş bir kadın okluğu- 
nu kuvvetlendiren şeyler hatırlamış. Anlattığı eşkâl 
Fern Driscoll'ünkine tıpatıp uyuyor. 

Forrester Baylor Drake'nin üzerine yürüdü: 

— Yalan söylüyorsun! Yalancı... 

Bu gibi hücumlara alışkın olan Drake onu rahatca 
savuşturdu bu arada Mason da arkadan kollarını tuta- 
rak Baylora hâkim olmaya çalışıyordu: 

— Sâkin olun, sâkin olun ricâ ederim! 

— Yalan bu! Çek çirkin bir yalan! Fern öyle bir 
sey yapamaz!.. 

Mescn genç adamı iterek koltuklardan birine oturt- 
tu: 

— Oturun buraya. Ve sinirlerinize hâkimi olun. Ba- 
na Fern Driscoll'ün bir fotoğrafı lâzım. 

Baylor hâlâ şaşkınlığın tesirinden kurtulamamıştı. 
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— Asla, asla Fern böyle bir şey yapamaz! 

Mason ona .doğru eğilip bağırdı: 

— Bir fotoğrafı dedim! Onun fotoğrafı var mı siz- 
de? 

Aşağı yukarı ne yaptığını bilmez bir halde genç 
adam portföyünü çıkardı içinden plâstik çerçeve ile 
ınuhğâfaza edilen bir resmi alıp Mason'a uzattı. Mason 
fotoğrafı kapar gibi aldı. 

Drake sözlerine devâm etti: 

— Fern Driscoll'ün arabasını da bulduk. 

— Nerede? 

— Prescott ile Phoenix arasında bir hendeğe yu: 
varlanmış. | 

— İçinde kimse varmıymış? 

— Bir insan da, bir valiz de bulunmamış. Kulla- 
nan zamanında kendini arabadan atabilmiş olmalı... 

— Valizini de alarak mı? 

Drake gülümsedi: 

— Mahalli idâreciler bu teferruatı pek gözönüne 
getirmemişler. 

— Midtfield'deki o soygun saat kaçta olmuş? 

— Sabahın on hucuğunda. 

Mason Fern Driscol"'ün fotografını kılıfından çıka- 
rıp dedektife uzattı; 

— Bu fotografı çoğaltın Paul. Bütün gazetelere 
soygunun hikâyesiyle birlikte birer tâne gönderin? 
Sonra... 

Forrester Baylor koltuğundan fırlamak istedi ama 
Mason onu iterek tekrar yerine oturttu. 

Drake: «Ne yapmak istiyorsun Perry?» diye sordu. 

— Şimdilik sen benim dediğimi yap! Cabuk ol po- 
lis bizden önce davranıp işimizi bozmasın! F.BI.va da 
haber verin. 

— Ama Perry iddia makamının işini yapıyorsun 
sen! 

Mason bir eliyle Forresterin koltuktan kalkmasını 
önlemeye çalışırken dedektife dogru hafifçe dönüp ba- 
gırdı: 

— Buradan gidip benim dediğimi yapacak mısın 
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sen! 

Forrester Baylor ise koltuktan kalkmaya uğraşır- 
ken bir yandan da bağrıyordu: 

— Bunu size ödeteceğim Mister Mason! Ömrijmün 
geri kalan günlerini harcamak pahasına bunu size 
ödeteceğim! 


ON ALTI 


Hâkim Bolton hncahınç dolu mahkeme salonuna 
şöyle bir göz attıktan sonra celseyi açtı: 

e — Mahkeme bu sabahki gazetelerin dâvâ hakkın- 
da yazdıklarını görüşmüştür ve bu salonda bulunanla- 
rin her hangi bir gösteri yapmamasını herkese bildiri- 
rim. Dün zanlının savcı Hamilton Burger tarafından 
karşı sorguya çekilmesinde kalmıştık. Zanlı tekrar şö- 
hitlik verine geçsin. 

Hamilton Burger hemen ayağa kalktı: 

— Buna lüzum yok sayın hâkimim., Şâhide başka 
bir sual sormamaya karar vermiş bulunuyorum. 

Hâkim Mason'a döndü: 

— Müdafaanın soracak suali var mıdır? 

— Yok sayın hâkimim. 

—s Bu durumda Mister Mason bundan sonraki şâ- 
hidinizi çağırır mısınız? 

— Öyleyse Harriman Baylor lütfen. 

Hamilton Burger şaşkınlığını Ke 

— Nasıl? 

Mason sesini yükselterek terini 

— Mister Harriman Baylor! Lütfen şahit bölme- 
-sinde yerinizi alır mısınız? 

Baylor ayağa kalkarak itiraz etti: 

— Ama bu dâvâ hakkında hiç bir şey bilmiyorum. 
Burada bulunuyorsam bu sâdece... 

Hâkim Bolton Baylor'un sözünü kesti: 

— Şahitliğe dâvet edildiniz. Yerinizi alıp yemin 
eder misiniz? 

Hamilton Burger araya girdi: 
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— Sayın mahkeme müsaade ederse bunun sâdece 
müdafaa avukatının ortalığı karıştırmak için düşündü- 
gü bir oyun olduğunu bildirmek istiyorum. Ben bizzat 
Mister Baylor'u sorguya çektim ve size kendisinin bu 
dâva hakkında hiçbir şey bilmediği hakkında teminat 
verebilirim. Tabii Mister Baylor Fern Driscoll'ün geç- 
mişi hakkında bilgiye sâhip ama bu Carl Harrod'un äl- 
dürülmesiyle uzaktan bile alâkalı değil. Bu durumda; 
mwüdafaanın Mister Baylor'u şâhitliğe dâvet etmesi için 
bir sebep yoktur. 

— Sayın savcının bilmesi gerekir ki müdafaa kimi 
isterse şâhitliğe dâvet etmek hakkına sâhiptir. Mister 
Baylor şâhit bölmesinde yerini alıp yemin edecek ve 
sualler sorulduktan sonra dâvâ ile ilgisiz bulduğunuz 
sualler olursa itiraz edebilirsiniz. 

Baylor açıkça görüldüğü gibi istemiye istemiye şâ- 
hit bölmesindeki yerini aldı. 

Hâkim Bolton ona döndü: 

— Sağ elinizi kaldırıp yemin ediniz. 

Hamilton Burger yine araya girdi: 

— Sayın mahkemenin müsaadesiyle Mister Bay- 
lor'un tir bursitten muzdarip olduğunu ve bu sebeple 
sağ elini kaldıramıyacağını bildirmek istiyorum. 

— Bu durumda sol elini kaldırarak yemin etsin. 

Mason duruma müdahale etti: 

— Bir dakika! Sayın hâkimim itiraz ediyorum. Sa- 
yın savcı bu dâvâda şahitlik yapamaz. 

Hâkim Mason'a şaşkın gözlerle baktı: 

— Ama savcı şâhitlik yapmadıki mister Mason. 

— Sayın hâkimim, müsaade ederlerse aynı fikirde 
olme.dığımı bildirmek zorundayım, savcı bu dâvâda şâ- 
hitlik yapıyormuşcasına gayet mühira açıklamalarda 
bulunuyor. 

o — Haklısınız savcı Della Streeti yalancı şâhitlikte 
bulunmakla itham etti ama müdafaa. bu noktada iti- 
vaz etmiş olsaydı mahkeme savcıyı nizama dâvet eder 
di. Mamafih mahkeme savcının bu hareketi hayâtını ka- 
zanmak zorunda olan bir genç kadının yalancı şâhitlik 
yapmasını ve bu yüzden suçlu duruma düşmesini ön- 
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lemek gayesiyle yapmış olduğunu düşünmektedir. 

— Onu kastetmemiştim sayın hâkimim. Mister 
Burger'in Mister Baylor'un bursitten müzdarip olduğu- 
nu ve bu sebeple sag elini kaldıra.mıyacak durumda ol- 
duğunu açıklarken şâhitlikte bulunduğunu belirtmek 
istemiştim. 

«Hadi canım siz dei» diye kızdı Burger, «ben så- 
dece mankemeye Mister Baylorun durumunu bildir- 
mek istemiştim...» 

Mason merakla sordu: 

— Mister Baylor'un bursitten müzdarip olduğunu 
nereden biliyorsunuz? 

— Çünki Mister Baylor ile büromda uzun uzun 
konuştuk ve bu arada bana bursitten müzdarip olduğu- 
nu teferruatıyla anlattı. 

Mason gülümseyerek hâkime döndü: 

— Sayın hâkimim, açıkça anlaşıldığı gibi savcı 
mahkeme önünde şâhitlik yapmakla kalmayıp bu ş5- 
hitliği sâdece başkasından duydukları üzerine kurmuş. 

— Nereye varmak istiyorsunuz mister Mason? 

— Sayın hâkimim, kanunen, bir şâhit sağ elini 
kaldırarak yemin etmeye mecburdur. Bu şâhit sağ eli- 
ni kaldırmak istemiyorsa sebebini öğrenmek istiyorum. 

Hâkim Bolton Harriman Baylor'a baktı: 

— Sağ elinizi o omuzunuzda bursit olduğu için 
kaldıramıyorsunuz değil mi? 

Bir sessizlik oldu, Perry Mason'un kendinden emin 
sesi sessizliği bozdu: 

— Mister Baylor bana kalırsa sağ elini sağ kolu 
mikrop kapıp şiştiği için kaldıramıyor... Bir buz Şişi 
yarası tedâvi edilmezse mikrop kapıp şişebilir. Oy; de- 
gil mi? 

Hâkim Bolton şaşkınlığını gizleyemedi: 

— Bir buz şişi mi? 

Mason teyid etti: 

— Bir buz şişi. Sayın hâkimim Mister Baylor şeh- 
rimize zeldiği gün gazetelerde çıkan resimlerinde uçak- 
tan inerken onu karşılamaya gelenleri sağ eliyle selâm- 
larken görülmektedir. Gazetelere inanmak gerekirse 
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Mister Baylor bursitten müzdarip ama, bursit sağ değil 
sol omuzunda olmalı çünki selâmlarken sâdece elini de. 
gil bütün kolunu kaldırmıştı. 

«Bu sebeple bursitin sol omuzdan sag omuza 
neden geçtiğini öğrenmek istiyorum. Sayın mahkeme- 
den ricam bir doktor dâvet ederek Mister Baylor'un 
sag omuzunu muayene ettirmesidir. Ayrıca Mister Bay- 
iorun şehrimize geldikten sonra başvurduğu doktorla- 
rın ismini öğrenip şâhitlige dâvet ederek sag kolunu 
bursitten dolayı mı yoksa bir şiş yarası oldugundan do- 
layı mı kaldıramadıgını ögrenmek istiyorum. 

Hâkim Bolton gayet ciddi bir şekilde: «Mister Ma- 
son bu ithamınız oldukça mühim. Umarım buniarı is- 
pat edecek deliller elinizdedir.» dedi. 

— Benim söylediklerim en az Mister Baylor'un sağ 
omuzundan bursitten müzdarip oldugunu öne süren 
savcınınki kadar delile dayanmaktadır, sayın hâkimim. 

Hâkimin yüzü kızardı; 

— Mister Mason bu son söylediğiniz mahkemeye 
hakarettir! 

— Öyle olmasını istemiyordum sayın hâkimin. 
Ben sâdece benim açıklamalarım şüpheyle karşılanır- 
ken savcı sâdece duyduklarına dayanarak serbestçe şâ- 
nitiikte bulunuyor ve mahkeme de duruma müdahale 
etmiyor onu belirtmek istemiştim. Sayın mahkemeden 
saygılarımla Mister Bayiorun kolunun bir doktor ta- 
rafından muayene ettirilerek durumun açıklanmasını 
ricâ ediyorum. 

Baylor kısık bir sesle: «Buna lüzum yok. Mister 
Mescn tamâmiyle haklıdıi» dedi, «Bursit sol omv- 
zumda. Sag kolumu kaldıramamamın sebebiyse önceleri 
sâdece acı veren sonradan şişen bir şiş yarasıdır.» 

Bu açıklama dinleyiciler arasında öyle bir tesir 
yarattı ki hâkim Bolton tahta çekicini bir kaç defâ ma- 
saya vurarak ve salonu boşalttırmakla tehdit ederek 
bunun önüne geçti. Sonra kaşlarını çatarak şâhi'de 
döndü: 

— iyi anlıyamadım. Biraz açıklar mısınız... 

— Çok basit sayın hâkimim. Mildred Crestin dåi- 
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resinde oğlumun Fem Driscoll'a yazdığı ve bir mecm'- 
anın yayınlayarak çok büyük skandallara sebebiyet 
vermek istediği mektupların bulunduğuna kaniydim. 
Bu sebeple Miss Crest'in evine gittim. Ama evde bula- 
madım, apartman kapıcısına para vererek dâirenin ye- 
dek anahtarını aldım ve dâireye girdim. Mildred Crest- 
in birden gelip beni tanımaması için büsün lâmbaların 
ampullerini çıkardım. Bir cep fenerinin ışığıyla mektup- 
ları arıyordum ki zanlı çıkageldi... Hemen cep fenerini 
söndürüp koridora acılan kapıya koştum. Genç kadın 
kapının önünde duruyordu.. Onu yaralamak istemedi- 
simden sag kolumu vücuduma siper ederek ileri atıl- 
dım. Koluma bir şişin saplandığını farketmedim. Be- 
rim hızımdan şiş omuzuma saplandı ve orada kaldı. 
Hızla merdivenlerden indim. 

«Görünüşe göre Harrod binâyı gözetliyor olmalıydı 
ki benim binâya girdiğimi görmüş. Binâdan çıkıp ara- 
bama binerken elindeki fotoğraf makinasıyla resmimi 
çekti. 

«Harrod'un oğlumla Fern Driscoll arasında geçen 
aşkın hikâyesini satmak istedigi mecmua, kenim dâire 
soygunculuguna çıktığımı resimlerle yayınlarsa ona 
daha çok para verebilirdi. 

«Oğlumun mektuplarını alabileceğimi düşünerek 
yanıma oldukça büyük miktarda para almıştım. Böyle- 
ce Carl Harrod'a düştüğüm kötü durumdan beni kur- 
tarması için on bin dolar verdim. Başka çıkar yolum 
yoktu. 

«Carl Harrod bana, evine gider gitmez Perry Ma- 
son'a telefon edeceğine, ona Miss Crestin kendisine 
şişle saldırdığını söyleyeceğine söz verdi. 

«Miss Crestin yüzümü görmedifine ama olan bi- 
teni avukatına anlatacağına emindim. Böylece Cari 
Harrod'un Mister Mason'a edeceği telefon sâyesinde 
işin içinden çıkabileceğimi düşündüm. 

«Otelime dönünce, Mister Howlewin dışında nz 
kimseyle görüşmek ne de telefonda konuşmak isteme- 
diğimi ilgililere söyledim. Harrod Mister Mason'a tele- 
fon ettikten sonra beni ararken kendini Howley diye ta- 
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nıtacaktı. Eger Harrod Mister Mason'u müşterisinin 
şişlediği adamın kendisi olduğuna inandırabilirse ben- 
den on bin dolar daha alacaktı. Harrod'un daha sonra 
benden başka şeyler de isteyeceğini biliyordum ama içi- 
ne düştüğüm durumdan en kısa zamanda kurtulmak 
için başka çârem yoktu. 

«Mister Mason'un Harrod'un yarasına baktırmak 
için bir doktor getireceğini düşünmemiştik çünki müş- 
terisinin cnu daha önce arayıp olanı anlatacağını tah- 
min ediyorduk. Ben Harrod'a omuzundan yaralandığı-. 
nı söylemesini tembihlemiştim ama o durumu daha da 
vahimleştirmek için göğsünden yaralandığını açıkladı. 
Aklınca Mister Mason'u mektuplara karşılık clarak bu 
yaralamayı kimseye anlatmamek için ikna edeceğini 
zannediyordu. Sonrada o mektupları bana çok para 
karşılığında satacaktı. 

«Hâkikat işte bu şekildedir sayın hâkimim. Bu yol- 
lara saptığım için çok üzgünüm ama şimdi hakettisimi 
buldum!» 

Hâkim Bolton, şaşkın, bitkin ve ne yapacağını şa- 
sırmış clan Hamilton Burger'e baktı sonra Perry Ma- 
son'a döndü: 

— Eger hakikat buysa Carl Harrcd'un ölümüne 
sebep olan yarayı kim yaptı? 

Mason Sayet sâkin cevap verdi: 

— Bir tek kişi bunu yapabilir sayın hâkimim. 

şahidin de size söylemiş olduğu gibi Carl Harrod 
ke&odisini bir doktora muayene ettireceğimi düşünme- 
misti. Onunla konuştuğum sırada hiç bir yerinde bir 
vera yoktu. Ondan ayrılırken bir doktor göndereceğimi 
<övledinı, Bu durumda Carl Harrcd'un plânının bozul- 
maması için yapacağı tek bir şey vardı. Berâber yaşa- 
dısı kadına kendisini buz şişiyle gözsünden yaralama- 
sını söyledi. Bu vara derin olmayacaktı tabii ama Nel 
He Ellison fırsatı kaçırmadı; Mister Baylorun Har 
roda verdiği on bin dolara sâhip olmak için... Sisi de- 
rine tâ kalbe kadar soktu! Sonra da oturup mahkeme- 
de bize anlattıklarını tasarladı. 

Hâkim Bolten salona göz gezdirdikten sonra bak;5- 
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larını tekrar Mason'a çevirdi: 

— Bunun böyle olduğunu düşünmenize ne sebep 
oldu bize açıklar mısınız mister Mason? 

— Sayın hâkimim ikinci üç şişi satın alanın Della 
Street olduğunu biliyordum. Eğer İrma Karnes şişleri 
satın alan kadın olarak zanlıyı teşhis ettiyse bu sâdece 
polisin metodları onu bu yola ittiği içindir. 

«Mister Baylor ile o akşam konuştuğum zaman ba- 
na Sol elini verdi ve sağ omuzunda bursit olduğunu 
söyliyerek benden özür diledi. Ama sonradan hava 
mevdanında uçaktan inerken kendisini karşılamaya 
gelenleri sağ eliyle selâmladığını gösteren fotoğrafı hz- 
trlayınca yalan söylediğini anladım gerisi gayet kclay 
oldu.» 

Hâkim Bolton «Mahkeme; Mister Mason Mister 
Baylor'un sağ elini hangi sebepten dolayı kaldıramadı- 
mı açıklarken Misis Ellison'un salonu terkettiğ'ini far- 
ketmiştir. Bu sebeple mahkeme Nellie Ellison'un yeni" 
den sorguya çekilmesi için savcılığın gerekeni yapmea- 
sını istemektedir, Ayrıca şâhidi yanıltmış ve bu yanlış- 
161 da doğruymuş gibi müdafaa etmiş olmasından do- 
layı sayın savcıyı da kınamaktadır. Böyle yanlışlıkla 
rı önlemek için şâhit tarafından teşhis edilmesi isteni- 
len şahıs ona vücutça benzeyen diğerleri arasında şâ- 
hide gösterilmelidir. Mahkeme böyle kir hatâya, bir da- 
ha düşülmemesi için savcıyı uyarmaktadır,» decti. 

Hâkim sözlerini bitirince Mason ayağa kalkarak 
tekrar söz aldı: 

— Sayın hâkimim müsaade ederseniz şimdi son 
şâhidim Fern DBriscoll'ün şâhitliğe dâvet edilmesini is- 
tiyorunı. 

Hakim kendini tutaımıyarak: «Kim?» diye haykır- 
dı, «Çok kötü bir şaka bu mister Mason!» 

— Hayır sayın hâkimim Fem Driscoll'ün şahitlik 
yapmasını hakikaten istiyorum. Kendisi yandaki odada 
bekliyor zâten. Mübaşir çağırmak lütfunda bulunursa 
ben... 

Hâkim Bolton bağırmak lüzumunu hissetti: 

— Susun! Susun! Bu gösterilerin tekrarlanmasına 
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müsamaha gösteremem! Salonu boşaltlırırım! Size ge- 
lince Mister Mason eğer Fern Driscoll diye bir şâhit 
mahkemeye çıkmazsa sizi mahkemeye hakaretten dâvâ 
ettireceğim! 

Mason bütün bunlara: «İşte geldi» diye karşılık 
vermekle yetindi. 

Birden duruşma salonunda derin bir sessizlik oldu, 
kumral saçlı siyah gözlü genç bir kadın şâhitlere ayrı- 
lan bölmede yerini aldı, sağ elini kaldırıp yemin etti. 

Hâkim: «İsminiz?» diye sordu. 

— Fem Driscoll. 

Hâkim kaşlarını çatarak Mason'a baktı: 

— Şahidi sorguya çekin. 

— Michigan'ın Lansing şehrinde Baylor Şirketi'n- 
deki işinizden ayrıldıktan sonra olanları bize anlatır 
mısınız lütfen? 

— Orada istenmediğimi anlayınca işimden çıktım. 
Bir takım hoş olmayan hâdiseler beni bu kararı alma- 
ya zorladı. Batı'ya gitmek için otomobilime bindiğim 
zaman hayâta küsmüştüm. 

— Araban'za sonra oto stop yapan bir genç kadın 
aldınız değil mi? 

— Evet. 

— sonra ne oldu? 

=~ O genç kadın bana evli bir adamın aşkına inan- 
dığını ve onun kendisiyle evleneceğini zannettiğini an- 
lattı. Adam hâmile olduğunu anlayınca onu bir daha 
görmek istememiş. Bütün dostlarını kaybetmişti ve ce 
binde parası da yoktu. 

— bevâm ediniz lütfen. 

— Uğradığı felâketlerin arabama binen kadının 
akli muvazenesini biraz bozmuş olduğunu zannediyo- 
rum. Her ne halse zamanını kollayarak başıma bir şey 
vurup beni bayılttı. Kendime geldiğimde yolun kenarın- 
daydım. Arabamı, çantamı kısacası her şeyimi alp git- 
misti. Polise başvurdum ama kimse sözlerime kulak as- 
iradı. Fakat Fern Driscoll adında bir kadının banka 
sovguncusu olarak arandığını öğrenen F.B.I. beni bul- 
makta gecikmedi. 
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«Görünüşe göre ölümüm hakkında hiç bir şey duy- 
madığmı da ayrıca söylemeye lüzum görmüyorum. Be 
nim el çantama ve hüviyetime sâhip bir genç kadının 
muhakeme edilmekte olduğundan da haberim yoktu... 

Mason: «Burada bulunan zanlı sizi bayıltarak ara- 
banızı çalan kadın mı?» diye sordu. 

— Hayır! 

Mason şaşkınlıktan ne yapacağını bilemeyen Ha- 
anilton Burger'e döndü ve gülümseyerek: «Şâhit karşı 
sorgu için emrinizdedir» dedi. 

Burger kekeledi: 

— So... Soracak sualim yoktur. 

Bunun üzerine Mason hâkime döndü: 

— Ben de bitirdim sayın hâkimin. 

Hâkim Burger'e dönerek: «İlâve edecek bir seyiniz 
var mı sayın savcı?» diye sordu ve Burger başını salla- 
makla iktifa edince kararını bildirdi. 

— Mahkeme zanlının serbest bırakılmasına karar 
vermiştir. Celse bitmiştir. 


Fern Driscell şâhitlere ayrılan bölmeyi terkederken 
kendisine doğru koşarak gelen adamı görünce durdu: 

— Forrie! 

Forrester Baylor onu kollarının arasına aldı, sıkı 
sıkı kucakladı ve yanaklarından süzülen sevinç göz 
yaşlarını saklamaya çalışmadan: «Sevgilim» diyebildi, 
«Sevgilim! Bir tânem!». 

© Fotoğrafçılar bu sahnenin resimlerini çekmekle. o 
kadar meşguldüler ki Mason ile müvekkili salonu kim- 
se kani terkedebildiler. 


ON YEDİ 


Mason bürosunun kapsını kapadı. Della Street ko- 
lunu tuttu. Mason Della Street'in titrediğini farketti, 
genç kadın heyecandan kekeledi: 

— Ah!... Patron... Öyle e ini ki... Sevinçten 
ağlayacağım neredeyse! 
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Mason sekreterinin cmuzuna şefkatle vurdu: 

— Ağla öyleyse... 

— Ona nasıl baktığını gördünüz mü... Onu sevi- 
yor patron! Onu hakikaten seviyor! 

— O kadar çok seviyorsa gitmesine engel olmalıy- 
dı. Ama bir çok erkekler gibi o da, sâdece kendi saade- 
tini gördüğünden, ileriyi düşünemedi... i 

Della Street Mason’a düşünceli düşünceli baktı, 
scnra sordu: 

— Fern'in hayatta olduğunu nasıl anladınız? 

— İnsanlar onlardan keklenilmeyen şekilde hare- 
ket etmeye başlarlarsa ötekiler gayet tabii olarak bu 
değişikliğin sebeplerini aramaya koyulurlar. Halbuki 
Fern Driscoll hakkında öğrendiğimiz her yeni şey onun 
Mildred Cresti uçuruma yuvarlayan kadına biraz da- 
ha az benzediğini gösteriyordu. Üstelik Forrester Bay- 
lor onun iki aylık hâmile olmasının kat'iyetle imkânsız 
olduğunu, Fermin aynı anda iki erkekle birden bag 
kuracak kızlardan olmadığını söylemişti. 

«Böylece, Fern'in çantasındaki paranın bir banka 
soygunundan geldiğini, Fem Driscollün arabasının da 
bir hendeğin içinde bulunduğunu öğrendiğim zaman 
Mildred Crestin yolcusunun Fem Driscoll olamıyaca- 
ğını anladım. Zâten bu yolcu hakkında tek bildiğimiz 
berâberinde Fern Driscol'ün valizi ve el çantası oldu- 
ğu ve onun kimliğine büründüğünden başka bir şey 
değildi. | 

Kendi kendime Fem Driscol'ün Mildfield'deki bir 
banka soygunundan arandığını gazetelerde yayınlatır- 
sak neticeye çok çabuk gideceğimizi söyledim. Yanılma» 
mışım ve Paulün, adamlarından birinin Fern Driscoll'ü 
gece yarısı uçağına bindirmesi sâyesinde bu karmaka” 
rışık dâvâyı kolaylıkla çözdük. Geriye sâdece dosyayı 
kapatmak için Harriman Baylor'u şâhitliğe dâvet et- 
mek kalıyordu. 

— Ama onu şâhitliğe çağırmaya son anda karar 
verdiniz değil... 

Mason sekreterinin sözünü kesti: 

— Haklısın Della, daha önce anlamalıydım! Mil 
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dred Crest'in bize cinâyet silâhı diye tanıttıkları şişle 
Cari Harrodu öldürmüş olamıyacağını biliyordum. 
Bundan sonra iki şey kalıyordu: ya Nellie Ellison siş- 
leri karıştırmıştı yahut da Carl Harrod'u şişleyen oydu 
günki bu işi ondan başka kimse yapamazdı. Nellie bili 
sonun şişleri karışıuyımadığına eniin olması bana bir 
yerde yalar söyleciiğini öğretti. 

— Peki ya Milâred Crest patron? O ne olacak? 

Mason'un yüz hatları sertleşti: 

—- Mildred Crest Baylor'un şirketlerinden birine gi- 
dip iş isteyecek ve Harriman Baylor da onun en kısa 
zamanda. hakettiği mevkie ve maaşa kavuşması için 
vardım edecek. 

Della Street buğulu gözlerini avukata dikti: 

— Biraz eğilir misiniz; sizi alnınızdan öpeyim? 

Me'son'un yüzüne bir tatlılık geldi ve hafifçe gü- 
lürnseyerek cevap verdi: 

— O kadar eğilebileceğimi zannetmiycrum Della... 
Ama alnımdan biraz daha aşağısını öpebilirsin. 
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